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@ Gebrauchsanweisung
IPL AID Einweg-Augenschutz fiir IPL-Behandlungen

Gebrauchsanweisung, Hinweise und Warnungen

IPL-Augenabdeckungen sind Einweg-Augenpflaster, die wahrend Behandlungen mit intensiv gepulstem Licht (IPL) oder
Mikrodermabrasion verwendet werden. Vor der Anwendung lesen Sie bitte alle nachfolgenden allgemeinen Informationen, Anweisungen
und Warnhinweise sorgféltig durch. Eine Nichtbeachtung kann zu Verletzungen fiihren.

Die IPL-Augenschutzpflaster sind fiir den medizinischen Bereich entwickelt. Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der Norm ISO
12609-1:2013-07.

Anwendungs- und Sicherheitshinweise

« Verwenden Sie dieses Produkt gemaR den geltenden Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften. Der Benutzer ist dafiir verantwortlich
sicherzustellen, dass die IPL-Augenschutzpflaster fiir die IPL-Quelle geeignet sind. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den
Hersteller.

« Tragen Sie den Augenschutz wahrend der gesamten Dauer der Geféahrdung. Beenden Sie die Behandlung sofort, wenn der
Augenschutz beschadigt wird. Der Benutzer ist dafiir verantwortlich, sicherzustellen, dass die Abdeckungen korrekt tber der
Augenhdhle angebracht sind, keine Liicken entstehen und sie fest haften.

« Diese Augenabdeckungen sind zum Schutz vor versehentlicher und kurzzeitiger IPL-Exposition vorgesehen. Sie sind nicht zum
Schutz vor direkter, kontinuierlicher oder mehrfacher IPL-Einwirkung bestimmt.

« Der Augenschutz ist ausschlieRlich fiir Patienten bestimmt. Die VLT (Lichttransmission im sichtbaren Bereich) betragt 0 %.

« Augenabdeckungen diirfen nicht auf oder in der Nahe offener Wunden verwendet werden.

« Augenabdeckungen sind nur fiir den einmaligen Gebrauch vorgesehen. Sie diirfen nicht gereinigt oder erneut verwendet werden.

« Die Abdeckungen sind latexfrei. Das hautkontaktierende Material kann allergische Reaktionen hervorrufen.

« Dieses Produkt darf nicht ohne vorherige Zustimmung des Herstellers verandert werden. Es sind keine Ersatzteile verfugbar.

« Weitere Informationen zu spezifischen Daten sowie die Konformitétserklarung finden Sie unter: https://lasersafety.com/ce/

Hinweise zur Anwendung

« Uberpriifen Sie die Abdeckungen auf mégliche Schaden, einschlieRlich, aber nicht beschrankt auf: Verfarbungen, Dellen, Risse oder
punktuelle Beschadigungen.

« Die Augenhdhlenregion des Patienten muss vor Gebrauch gereinigt und getrocknet werden.

« Bei der Anwendung bitten Sie den Patienten, ,nach oben zu schauen*, und befestigen Sie zuerst den unteren Teil der Abdeckung
unter dem Auge. Fordern Sie den Patienten dann auf, das Auge zu schlieBen, und kleben Sie den restlichen Teil fest. Stellen Sie
sicher, dass die Abdeckung fest auf der gesamten Augenhdhlenregion haftet.

* Weisen Sie den Patienten an, nicht zu blinzeln oder schnelle Augenbewegungen zu machen, da sonst Liicken entstehen kénnen. In
diesem Fall stoppen Sie die Behandlung sofort und bringen die Abdeckung erneut an. Wenn dies nicht mdglich ist, verwenden Sie
eine neue Abdeckung oder beenden Sie die Behandlung.

« Nach Abschluss der Behandlung entfernen Sie die Abdeckung vorsichtig mithilfe der Lasche, indem Sie sie sanft von einer Seite
ablosen.

« Nach Gebrauch ist das Produkt entsprechend den lokalen Abfallvorschriften zu entsorgen.

Lagerung & Wartung

« Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf. Legen Sie keine schweren Gegenstande darauf.

« Lagern Sie es an einem trockenen, kiihlen und gut beliifteten Ort, geschiitzt vor Sonnenlicht sowie chemischen oder scheuernden
Substanzen. Die zulédssige Lagertemperatur betragt 0 — 35 °C.

« Wahrend des Transports muss jede Innenverpackung in einem stabilen Karton aufbewahrt werden.

« Die Augenabdeckungen haben eine Haltbarkeit von 2 Jahren ab Herstellungsdatum.

Allgemeine Erlauterungen

LVU Hersteller-ID, Laservision USA, L.P.
CE Zeichen fir Europaische Konformitat
B Niedrige Energieeinwirkung
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User manual
IPL AID Disposable Eye Shield for IPL Treatment

Directions for Use, Instructions, and Warnings

IPL eye shields are disposable, single-use eye patches to be used during Intense Pulsed Light (IPL) or microdermabrasion treatments.
Before using, please read all the general information, instructions, and warnings below. Failure to follow these instructions may result in
injury. The IPL eye shields are designed for the medical market. This product is in conformance with the provisions of the standard ISO
12609-1:2013-07.

Application and safety instructions

.

Use in accordance with applicable health and safety regulations. It is the user’s responsibility to ensure the IPL eye shields are
appropriate protection for the IPL source. If you have questions, consult the manufacturer.

Wear the eye protector for the whole duration of exposure to hazards. Stop the procedure immediately if the eye protector becomes
damaged. It is the user’s responsibility to make sure that the shields are correctly placed over the orbital eye area, there are no gaps,
and sticking correctly.

These eye shields are intended to protect against accidental and temporary exposure to IPL exposure. The eye shield is not intended
to protect against direct, continual, multiple IPL exposures.

The eye shield is for patients only. The VLT (Visible Light Transmission) is 0%.

Eye shields should not be used on or close to open wounds.

Eye shields are intended for single use only. They are not to be cleaned or used more than once.

Eye shields are latex free. The material in contact with skin may cause allergic reactions.

Do not modify this product without prior approval from the manufacturer. There are no spare parts.

For additional information regarding specific data, and declaration of conformity visit https://lasersafety.com/ce/

Instructions for use

.

St

Inspect the shields for any damage. Damage could be but not limited to discoloration, dents, tears and pitting.

The patient’s orbital area must be cleaned and dried before use.

When placing the eye shield on the patient, instruct the patient to “Look Up” than seal the patch under eye. Then tell the patient to
“Close their eye” and seal the rest of the eye. Make sure the patch is pressed firmly on the patient’s entire orbital area.

Instruct the patient not to not blink or have rapid eye movement, if they do the eye shield may cause gaps. If this happens, stop
procedure immediately and reapply the shield. If it does not reapply, use a new shield or stop procedure.

When done, carefully remove the eye shield with the tab, gently peeling from one side.

After use, disposal of the product in accordance with local waste disposal regulations.

orage & Maintenance

Keep the product in its original package. Do not put any weight on it.

Keep it in a dry, fresh and ventilated area, sheltered from sunlight and away from chemical and abrasive substances. The permissible
storage temperature is 0 — 35°C.

For Transportation every inner box must be kept in strong carton.

The eye shields expire 2 years after date of manufacturing.

General Explanations
LVU (manufacturer ID) Laservision USA, L.P.
CE Sign for European Conformity

Low Energy Impact
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® Manuel d’utilisation
IPL AID Protection oculaire jetable pour traitement IPL

Instructions d’utilisation et avertissements

Les protections oculaires IPL sont des patchs oculaires jetables et & usage unique utilisés lors des traitements a la lumiére pulsée
intense (IPL) ou de microdermabrasion. Avant utilisation, veuillez lire attentivement toutes les informations générales, instructions et
avertissements cidessous. Le nonrespect de ces instructions peut entrainer des blessures.

Les protections oculaires IPL sont congues pour le secteur médical. Ce produit est conforme a la norme ISO 126091:201307

Instructions d’application et de sécurité

.

Utiliser conformément aux réglementations sanitaires et de sécurité en vigueur. |l appartient a I'utilisateur de s’assurer que les
protections oculaires IPL sont adaptées a la source IPL utilisée. En cas de doute, contactez le fabricant.

Porter la protection oculaire pendant toute la durée d’exposition aux risques. Arréter immédiatement la procédure en cas de
dommage a la protection oculaire. L'utilisateur doit vérifier que les protections sont correctement placées sur la zone orbitale, sans
espaces et bien adhérées.

Ces protections oculaires sont destinées a protéger contre une exposition accidentelle et temporaire a la lumiére IPL. Elles ne sont
pas destinées a protéger contre une exposition directe, continue ou répétée.

Les protections oculaires sont réservées aux patients. La transmission de lumiére visible (VLT) est de 0 %.

Ne pas utiliser sur ou a proximité de plaies ouvertes.

Les protections oculaires sont & usage unique. Elles ne doivent pas étre nettoyées ni réutilisées.

Les protections ne contiennent pas de latex. Le matériau en contact avec la peau peut provoquer des réactions allergiques.

Ne pas modifier ce produit sans autorisation préalable du fabricant. Aucune piéce de rechange n’est disponible.

Pour plus d’informations et pour la déclaration de conformité : https://lasersafety.com/ce/

Mode d’emploi

.

Inspecter les protections pour tout dommage : décoloration, bosses, déchirures ou piqgres.

La zone orbitaire du patient doit étre nettoyée et séchée avant utilisation.

Lors de I'application, demander au patient de « regarder vers le haut », puis fixer la partie inférieure du patch sous I'ceil. Ensuite,
demander au patient de « fermer I'ceil » et fixer le reste du patch. Vérifier que le patch adhere fermement a toute la zone orbitale.
Demander au patient de ne pas cligner des yeux ni effectuer de mouvements rapides des yeux, ce qui pourrait créer des espaces. Si
cela se produit, arréter immédiatement la procédure et réappliquer la protection. Si elle ne tient pas, utiliser une nouvelle protection
ou arréter la procédure.

Aprés utilisation, retirer délicatement la protection a I'aide de la languette, en la décollant doucement d’un cété.

Jeter le produit aprés utilisation conformément aux réglementations locales d’élimination des déchets.

Stockage et entretien

.

Conserver le produit dans son emballage d’origine. Ne rien poser dessus.

Stocker dans un endroit sec, frais et ventilé, a I'abri du soleil et éloigné des substances chimiques ou abrasives. Température de
stockage autorisée : 0 — 35 °C.

Pour le transport, chaque boite intérieure doit étre placée dans un carton solide.

Les protections oculaires expirent 2 ans aprées la date de fabrication.

Explications générales
LVU identifiant fabricant, Laservision USA, L.P.
CE Marquage de conformité européenne

Impact a faible énergie
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Manuale d’uso
IPL AID Schermo oculare monouso per trattamenti IPL

Istruzioni per I'uso, indicazioni e avvertenze

Gli schermi oculari IPL sono cerotti monouso da applicare sugli occhi durante trattamenti con luce pulsata intensa (IPL) o
microdermoabrasione. Prima dell’'uso, leggere attentamente tutte le informazioni generali, le istruzioni e le avvertenze riportate di
seguito. Il mancato rispetto delle istruzioni pud causare lesioni.

Gli schermi oculari IPL sono progettati per il settore medico. Il prodotto &€ conforme alla norma ISO 12609-1:2013-07.

Istruzioni di applicazione e sicurezza

.

Utilizzare in conformita alle normative sanitarie e di sicurezza applicabili. L’'utente & responsabile di verificare che gli schermi oculari
IPL siano adatti alla sorgente IPL utilizzata. In caso di dubbi, contattare il produttore.

Indossare la protezione oculare per l'intera durata dell'esposizione al rischio. Interrompere immediatamente la procedura se la
protezione oculare risulta danneggiata. L'utente deve assicurarsi che lo schermo sia correttamente posizionato sulla zona orbitale,
senza spazi e ben aderente.

Gli schermi oculari sono progettati per proteggere da un’esposizione accidentale e temporanea alla luce IPL. Non sono destinati a
proteggere da esposizione diretta, continua o ripetuta.

Lo schermo oculare & solo per I'uso da parte dei pazienti. La trasmissione della luce visibile (VLT) & pari allo 0%.

Non utilizzare gli schermi su o vicino a ferite aperte.

Gli schermi oculari sono monouso. Non devono essere puliti né riutilizzati.

Gli schermi non contengono lattice. Il materiale a contatto con la pelle pud causare reazioni allergiche.

Non modificare il prodotto senza I'approvazione preventiva del produttore. Non sono disponibili parti di ricambio.

Informazioni aggiuntive e dichiarazioni di conformita sono disponibili su: https://lasersafety.com/ce/

Istruzioni per I'uso

.

Ispezionare gli schermi oculari per verificare eventuali danni, inclusi scolorimenti, ammaccature, lacerazioni o piccole perforazioni.
La zona orbitale del paziente deve essere pulita e asciutta prima dell’applicazione.

Durante I'applicazione, chiedere al paziente di “guardare in alto” e applicare la parte inferiore del cerotto sotto I'occhio. Poi chiedere
al paziente di “chiudere I'occhio” e fissare il resto dello schermo. Assicurarsi che il cerotto aderisca fermamente all'intera area
orbitale.

Istruire il paziente a non sbattere le palpebre né compiere movimenti oculari rapidi, che potrebbero causare spazi. In tal caso,
interrompere immediatamente la procedura e riapplicare lo schermo. Se non aderisce correttamente, utilizzare un nuovo schermo o
interrompere la procedura.

Al termine, rimuovere con cautela lo schermo usando la linguetta, staccandolo delicatamente da un lato.

Dopo I'uso, smaltire il prodotto secondo le normative locali sui rifiuti.

Conservazione e manutenzione

.

Conservare il prodotto nella confezione originale. Non collocare pesi sopra di esso.

Tenere in un luogo asciutto, fresco e ben ventilato, protetto dalla luce solare e lontano da sostanze chimiche o abrasive. Temperatura
di conservazione consentita: 0 — 35°C.

Durante il trasporto, ogni confezione interna deve essere collocata in un cartone robusto.

Gli schermi oculari hanno una durata di 2 anni dalla data di produzione.

Spiegazioni generali
LVU identificativo del produttore (Laservision USA, L.P.)
CE Marchio di Conformita Europea

Impatto a bassa energia
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Manual de usuario
IPL AID Proteccion ocular desechable para tratamientos IPL**

Instrucciones de uso y advertencias

Los protectores oculares IPL son parches oculares desechables, de un solo uso, disefiados para tratamientos con Luz Pulsada Intensa
(IPL) o microdermoabrasién. Antes de utilizarlos, lea toda la informacién general, las instrucciones y las advertencias que se presentan
a continuacién. El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar lesiones. Los protectores oculares IPL estan disefiados para el
sector médico. Este producto cumple con las disposiciones de la norma ISO 12609-1:2013-07.

Instrucciones de aplicacion y seguridad

« Utilizar de acuerdo con las normativas aplicables de salud y seguridad. Es responsabilidad del usuario asegurarse de que los
protectores oculares IPL proporcionen la proteccién adecuada para la fuente IPL utilizada. Si tiene preguntas, consulte al fabricante.
« Use el protector ocular durante toda la duracién de exposicién a riesgos. Detenga inmediatamente el procedimiento si el protector
ocular se dafia. El usuario es responsable de garantizar que los protectores estén correctamente colocados sobre el area orbital del
0ojo, sin huecos y bien adheridos.

« Estos protectores estan destinados a proteger contra exposiciones accidentales y temporales a IPL. No estan destinados a proteger
contra exposiciones directas, continuas o multiples a IPL.
El protector ocular es solo para pacientes. La transmision de luz visible (VLT) es del 0 %.
No utilizar los protectores sobre heridas abiertas ni cerca de ellas.
Los protectores oculares son de un solo uso. No deben limpiarse ni reutilizarse.
Los protectores no contienen latex. El material en contacto con la piel puede causar reacciones alérgicas.

+ No modifique este producto sin la aprobacién previa del fabricante. No hay piezas de repuesto disponibles.

« Para obtener informacién adicional y la declaracién de conformidad,
visite https://lasersafety.com/ce/

Instrucciones de uso

« Inspeccione los protectores para detectar cualquier dafio, como decoloracioén, abolladuras, desgarros o picaduras.

« El area orbital del paciente debe limpiarse y secarse antes del uso.

« Para colocar el protector ocular, pida al paciente que “mire hacia arriba” y selle la parte inferior del parche bajo el ojo. Luego pidale
que “cierre el 0jo” y selle el resto del parche. Asegurese de que el parche quede bien presionado sobre toda el area orbital.

« Indique al paciente que evite parpadear o realizar movimientos oculares rapidos, ya que podrian generarse huecos. Si esto ocurre,
detenga el procedimiento y vuelva a colocar el protector. Si no se adhiere correctamente, utilice un protector nuevo o detenga el
procedimiento.

« Alfinalizar, retire el protector ocular cuidadosamente utilizando la lenglieta, despegandolo suavemente desde un lado.

« Después de su uso, elimine el producto conforme a la normativa local sobre residuos.

Almacenamiento y mantenimiento

« Conserve el producto en su embalaje original. No coloque peso encima.

« Guardelo en un lugar seco, fresco y ventilado, protegido de la luz solar y de sustancias quimicas o abrasivas. La temperatura
permitida de almacenamiento es de 0 a 35 °C.

« Para el transporte, cada caja interior debe colocarse en un cartén resistente.

« Los protectores oculares caducan 2 afios después de la fecha de fabricacion.

Explicaciones generales

LVU (ID del fabricante): Laservision USA, L.P.
CE Marca de Conformidad Europea

B Impacto de baja energia
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® Manual de Utilizagao
IPL AID Protetor Ocular Descartavel para Tratamentos IPL

Instrugdes de Utilizagao e Avisos

Os protetores oculares IPL sdo pensos descartaveis, de utilizagao Unica, usados durante tratamentos com Luz Intensa Pulsada (IPL)
ou microdermoabrasao. Antes de utilizar, leia atentamente todas as informagdes gerais, instrugdes e avisos abaixo. O incumprimento
destas instrugbes pode causar lesdes.

Os protetores oculares IPL foram concebidos para o mercado médico. Este produto esta em conformidade com a norma ISO 12609-

1:2013-07.

Instrugoes de Aplicagao e Seguranga

« Utilize de acordo com os regulamentos de saude e seguranga aplicaveis. O utilizador é responsavel por garantir que os protetores
oculares IPL oferecem protegdo adequada para a fonte de IPL utilizada. Em caso de duvidas, contacte o fabricante.

« Utilize o protetor ocular durante todo o periodo de exposigao ao risco. Interrompa imediatamente o procedimento se o protetor
ocular ficar danificado. O utilizador deve garantir que o protetor esta corretamente colocado sobre a area orbital, sem espacos e
devidamente aderente.

« Estes protetores destinam-se a proteger contra exposigdo acidental e temporaria a radiagdo IPL. Nao se destinam a proteger contra
exposigao direta, continua ou multipla ao IPL.

« O protetor ocular é apenas para uso dos pacientes. A transmissado de luz visivel (VLT) é de 0%.

« Nao utilizar sobre ou perto de feridas abertas.

« Os protetores oculares s@o descartaveis e de utilizagdo unica. Nao devem ser limpos nem reutilizados.

« Os protetores nao contém latex. O material em contacto com a pele pode causar reagdes alérgicas.

« Nao modifique este produto sem aprovagao prévia do fabricante. Nao existem pegas sobressalentes.

« Para mais informagdes e declaragao de conformidade, visite: https://lasersafety.com/ce/

Modo de Utilizagao

« Inspecione os protetores e verifique se existe algum dano, incluindo descoloragédo, amolgadelas, rasgdes ou perfuragoes.

< A area orbital do paciente deve ser limpa e seca antes da aplicagéo.

« Para aplicar o protetor: pega ao paciente para “olhar para cima” e coloque primeiro a parte inferior do penso por baixo do olho.
Depois peca ao paciente para “fechar o olho” e fixe o restante. Certifique-se de que o penso fica bem pressionado contra toda a area
orbital.

« Instrua o paciente a ndo piscar nem fazer movimentos oculares rapidos, pois isso pode originar espagos. Caso acontega, interrompa
o procedimento e volte a aplicar o protetor. Se nao aderir corretamente, utilize um novo protetor ou interrompa o tratamento.

* Ap6s a utilizagdo, retire cuidadosamente o protetor usando a aba, descolando lentamente a partir de um dos lados.

« Elimine o produto de acordo com as normas locais de gestéo de residuos.

Armazenamento e Manutengao

« Guarde o produto na embalagem original. Ndo coloque qualquer peso sobre ele.

« Armazene num local seco, fresco e bem ventilado, protegido da luz solar e longe de substéncias quimicas ou abrasivas.
Temperatura permitida de armazenamento: 0-35°C.

« Durante o transporte, cada caixa interior deve ser colocada numa embalagem de cartdo resistente.

« O prazo de validade dos protetores oculares é de 2 anos a partir da data de fabrico.

Explicagoes Gerais

LVU identificagéo do fabricante (Laservision USA, L.P.)
CE Marca de Conformidade Europeia

B Impacto de baixa energia
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Eyxeipidio Xpiong
IPL AID Miag Xpriong TTpOoOTATEUTIKO HOTIWV Yia Bgpartreia IPL

0dnyieg Xpong kai MposidoTroinosig

Ta poaTaTeuTIka paTiwy IPL gival autokOAANTa TTIBEPATA Piag XPAONG TTOU XpnalpoTroloUvTal Kata T didpkeia Bepatreiwv pe Eviovo
MaApiko Pwg (IPL) 1y pikpodeppoarmogean. Mpiv ammod 1 xpAaon, SIaBAoTe TTPOTEKTIKA OAEG TIG TTANPOPOPIES, OBNYIEG KAl TTPOEISOTTOINTEIG
TTOPAKATW. H pn oUPPOP@WON HE QUTEG TIG 0ONYIEG UTTOPET VO TIPOKAAETEI TPAUHATITHO.

Ta mpoaTateuTika IPL €Xouv axedIaaTei yia Tov IaTPIKO Topéa. To TTPOIOV GUHHOPPUWVETAI HE TIG ATTAITAEIG Tou TTpoTUTrou ISO 12609-
1:2013-07.

0dnyieg epappoyng kai acpdaAsiag

XPNOIYOTIOINATE TO TTPOIOV TUPPWVA PE TOUG ITYXUOVTEG KAVOVIOPOUG Uyeiag Kal ao@dAeiag. Eival euBuvn Tou XpriaTn va dlao@aAioel
4TI To TTPOaTaTEUTIKO IPL givan KatdAAnAo yia Tnv Tryn IPL. Mo aTTopieg, ETTIKOIVWVAOTE PE TOV KATAOKEUADTH.

DopdTe TO TTPOATATEUTIKO paTIoU KaB’ 6An Tn diapkeia TNG €kBeang aTov Kivduvo. AlakoyTe apéowg Tn diadikaaia av To
TIPOOTATEUTIKO UTTOOTEI {npid. O XprioTng gival UTTEUBUVOG va SI00PAAITE! OTI TO TIPOTTATEUTIKO £XEI TOTTOBETNOEI CWOTA TTAVW ATTO TNV
0@BAAUIKN KOYXN, XWPIG KEVA KAl HE TWATH TTPOTPUAN.

AuTA TO TTIPOCTATEUTIKG TTPOOPIJOVTaI YIO TTPOaTadia aTTo TUXaia Kal TTpoowpivr) ékBean aTo IPL. Agv TrpoopidovTal yia TTpogTagia atmo
Auean, auvexopevn 1) TToAaTTAR ékBean aTo IPL.

To TTPOCTATEUTIKO TTPOOPIZETAI HOVO Yia XPran oo aogbeveig. H petadoon oparou gwrtdg (VLT) eival 0%.

Ta TTPOCTATEUTIKA BV TTPETTEI VO XPNOIPOTTOIOUVTAI TIAVW 1 KOVTA OE QVOIXTEG TTANYEG.

Ta TTPOCTATEUTIKA Eival HOVO yia pia Xpran. Aev TpéTrel va kaBapifovTal 1 va eTTavaypnoipoTTolouvTal.

Aev TEPIEXOUV AATEE. T UAIKO TTOU €PXETAI OE ETTOPN HE TO SEPUA PTTOPET VO TIPOKAAEDEI AAAEPYIKESG AVTIOPAOEIG.

MnV TPOTTOTTOIEITE TO TTPOIOV XWPIG TTPONYOUKEVN £YKPIOT TOU KATAOKEUADTH. AgV UTTAPXOUV aVTOAAGKTIKA.

Mo TpoabeTeG TTANPOYOPieS Kai SHAWAON cupUOPPwWaOnG: https:/lasersafety.com/ce/

O3nyieg xpnong

.

EAéyETe TA TTPOOTATEUTIKA YIa TUXOV {NUIEG: QTTOXPWHATIOPOUG, BaBoulwpaTa, akigiyaTta ) onuadia.

H mepioxn NG 0@BaApIKAG KOYXNG TIPETTEI VO KABAPITTEI KAl VA OTEYVWOEI TIPIV ATTO TN XProN.

Kartd tnv Tomo8étnan, {ntnaTe atro Tov agBevr) va «KOITAgEl TTavwy» Kal KOAATTE TTPWTA TO KATW PEPOG TOU ETTIBEUATOG KATW ATTO

To pat. Emerma {nTAOTE Tou va «KAEITEl TO PATI» Kal KOAAAGTE To utTdAoITTo. BeBaiwbeite 611 TO £miBepa mECETAI CWOTA OE OAN TNV
TEPIOXN TNG 0POAAUIKAG KAYXNG.

ZnTAOTE aTT6 TOV AaBEV va PNV avolyokAEivel Ta JATIa 1} va KAVEl YPRYOPES KIVATEIG, YIOTi uTTopei va dnuioupynBouv keva. Av aupBei
auTo, dlakoWTe TN dIadIKATIA KAl ETTAVATOTTOBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO. EAv dev KOAANOTEI OWOTA, XPNOIPOTTOINCTE VEO TTPOCTATEUTIKO
N dlakoyTe TN diadikaaia.

MeTd TN XPAON, aQaIpéTTE TIPOTEKTIKA TO TIPOTTATEUTIKO XPNTILOTIOIVTAG TN YAWTTIOA, §EKOAAWVTAG TO aTTaAd atrd Tn pia TTAEUpd.
ATTOppPIYTE TO TTPOIOV GUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOPOUG dIABeang atroBANTWY.

ATtrobnikeuon Kai cuvTipnon

DuAGgTE TO TTPOIOV OTNV APXIKA TOU ouoKeuaaia. Mnv TotroBeTeiTe BAPOG TTAVW TOU.

ATTOBNKEUOTE O€ §NPO, SPOTEPS Kal KAAG aePICOUEVO PEPOG, TIPOCTATEUPEVO ATTO TOV NAIO KAl HAKPIA ATTO XNHIKEG KAl AEIQVTIKEG
ouaieg. EmTpemdpevn Beppokpaaia atmobrkeuang: 0 — 35°C.

Fa TN peTagopd, KABE ECWTEPIKO KOUTI TTPETTEI VO TOTTOBETEITAI € AVOEKTIKO XAPTOKIBWTIO.

H Sidpkeia {wng Twv TTPOCTATEUTIKWY £ival 2 XPOVIA OTTO TNV NUEPOUNVIA TTAPAYWYNS.

levikég emegnynoeig
LVU avayvwpioTikd kataokeuaaTr (Laservision USA, L.P.)
CE Znpavan Eupwtadikig Zupuopewaong

Kpouon xapnAng evépyeiag
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Ge

Gebruikershandleiding
IPL AID Wegwerp-oogbescherming voor IPL-behandelingen

bruiksinstructies en waarschuwingen

IPL-oogbeschermers zijn wegwerp-oogpleisters voor eenmalig gebruik, bedoeld voor behandelingen met Intense Pulsed Light (IPL) of
microdermabrasie. Lees vdor gebruik alle onderstaande algemene informatie, instructies en waarschuwingen zorgvuldig door. Het niet
opvolgen van deze instructies kan tot letsel leiden.

De

IPL-oogbeschermers zijn ontworpen voor de medische sector. Dit product voldoet aan de norm ISO 12609-1:2013-07.

Toepassings- en veiligheidsinstructies

.

Ge

Op:

Gebruik volgens de geldende gezondheids- en veiligheidsvoorschriften. De gebruiker is verantwoordelijk ervoor te zorgen dat de IPL-
oogbescherming geschikt is voor de betreffende IPL-bron. Bij vragen: neem contact op met de fabrikant.

Draag de oogbeschermer gedurende de volledige blootstelling aan risico’s. Stop de behandeling onmiddellijk wanneer de
beschermer beschadigd raakt. De gebruiker dient erop toe te zien dat de beschermers correct zijn geplaatst over het orbitale gebied,
zonder openingen en goed hechtend.

Deze oogbeschermers zijn bedoeld ter bescherming tegen toevallige en tijdelijke IPL-blootstelling. Ze zijn niet bedoeld ter
bescherming tegen directe, voortdurende of meervoudige IPL-blootstellingen.

De oogbeschermer is uitsluitend bedoeld voor patiénten. De VLT (zichtbare lichttransmissie) bedraagt 0%.

Oogbeschermers mogen niet worden gebruikt op of in de nabijheid van open wonden.

Oogbeschermers zijn uitsluitend voor eenmalig gebruik. Ze mogen niet worden gereinigd of hergebruikt.

De beschermers zijn latexvrij. Het huidcontactmateriaal kan allergische reacties veroorzaken.

Breng geen wijzigingen aan in dit product zonder voorafgaande toestemming van de fabrikant. Er zijn geen reserveonderdelen.

Voor aanvullende informatie en de conformiteitsverklaring: https://lasersafety.com/ce/

bruiksaanwijzing

Inspecteer de beschermers op eventuele schade, zoals verkleuring, deuken, scheuren of putjes.

Het orbitale gebied van de patiént moet vooér gebruik worden gereinigd en gedroogd.

Bij het aanbrengen: vraag de patiént om “omhoog te kijken” en bevestig eerst het onderste deel van de pleister onder het oog.
Vraag de patiént daarna om “het oog te sluiten” en bevestig de rest. Zorg dat de pleister stevig op het gehele orbitale gebied wordt
aangedrukt.

Vraag de patiént niet te knipperen of snelle oogbewegingen te maken — dit kan openingen veroorzaken. Indien dit gebeurt: stop
meteen met de procedure en breng de beschermer opnieuw aan. Lukt dit niet, gebruik dan een nieuwe beschermer of stop de
behandeling.

Na afloop voorzichtig verwijderen door de lip te gebruiken en langzaam vanaf één zijde los te trekken.

Na gebruik het product weggooien volgens de lokale afvalvoorschriften.

slag & onderhoud

Bewaar het product in de originele verpakking. Plaats er geen gewicht op.

Bewaar het op een droge, koele en goed geventileerde plaats, beschermd tegen zonlicht en weg van chemische of schurende
stoffen. Toegestane opslagtemperatuur: 0-35°C.

Tijdens transport moet elke binnenverpakking in een stevige kartonnen doos worden geplaatst.

De oogbeschermers verlopen 2 jaar na de productiedatum.

Algemene uitleg
LVU fabrikant-ID (Laservision USA, L.P.)

CE
B

Europees conformiteitsmerk
Lage energie-impact
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@ Brugervejledning
IPL AID Engangs gjenbeskyttere til IPL behandling

Brugsanvisning, instruktioner og advarsler

IPL-gjenbeskyttere er engangs gjenplastre, der anvendes under behandling med intens pulserende lys (IPL) eller mikrodermabrasion.
For brug skal du laese alle generelle oplysninger, instruktioner og advarsler nedenfor. Manglende overholdelse af disse instruktioner kan
medfere personskade.

IPL-gjenbeskytterne er designet til medicinsk brug. Produktet er i overensstemmelse med standarden ISO 12609-1:2013-07.

Anvendelses- og sikkerhedsinstruktioner

« Brug i overensstemmelse med gaeldende sundheds- og sikkerhedsbestemmelser. Det er brugerens ansvar at sikre, at IPL-
ojenbeskytterne yder passende beskyttelse mod IPL-kilden. Kontakt producenten ved tvivl.

« Beer gjenbeskytteren under hele eksponeringsperioden. Stop proceduren straks, hvis gjenbeskytteren bliver beskadiget. Det er
brugerens ansvar at sikre, at beskytterne er korrekt placeret over gjenhulen, uden mellemrum og korrekt fastgjort.

« Ojenbeskytterne er beregnet til beskyttelse mod utilsigtet og midlertidig IPL-eksponering. De er ikke beregnet til beskyttelse mod
direkte, vedvarende eller gentagen IPL-eksponering.

« @jenbeskytteren er kun til patienter. VLT (synligt lys transmission) er 0 %.

« @jenbeskyttere ma ikke anvendes pa eller i nzerheden af abne sar.

« Qjenbeskyttere er kun til engangsbrug og ma ikke rengeres eller genbruges.

« Ojenbeskytterne er latexfri. Materialet, der er i kontakt med huden, kan forarsage allergiske reaktioner.

« Produktet ma ikke sendres uden forudgaende godkendelse fra producenten. Der findes ingen reservedele.

« Yderligere information og overensstemmelseserkleering: https:/lasersafety.com/ce/

Brugsanvisning

« Inspicer gjenbeskytterne for skader sasom misfarvning, buler, revner eller sma huller.

« Patientens gjenomrade skal renses og terres inden brug.

* Ved paseetning: Bed patienten om at “kigge op” og fastger ferst den nederste del under gjet. Bed derefter patienten om at “lukke
ojet”, og fastger resten. Serg for, at beskytteren er trykket godt fast mod hele gjenhulen.

« Instruer patienten i ikke at blinke eller lave hurtige gjenbevaegelser. Dette kan skabe mellemrum. Hvis det sker, stop proceduren og
seet beskytteren pa igen. Hvis dette ikke lykkes, brug en ny beskytter eller stop proceduren.

« Nar proceduren er feerdig, fiern forsigtigt @jenbeskytteren ved at treekke i fanen og langsomt lgsne fra én side.

« Efter brug skal produktet bortskaffes i henhold til lokale affaldsbestemmelser.

Opbevaring og vedligeholdelse

« Opbevar produktet i den originale emballage. Laeg ikke vaegt pa det.

« Opbevares tort, keligt og ventileret, beskyttet mod sollys samt kemiske og slibende stoffer. Tilladt opbevaringstemperatur: 0-35 °C.
« Ved transport skal hver inderaeske opbevares i en staerk karton.

* @jenbeskytterne har en holdbarhed pa 2 ar fra produktionsdatoen.

Generelle forklaringer

LVU producent-ID, Laservision USA, L.P.

CE Europaisk overensstemmelsesmaerkning
B Lavenergipavirkning
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Bruksanvisning
IPL AID Engangsdgonskydd for IPL-behandling**

Bruksanvisning och varningar

IPL-6gonskydd ar engangsplaster som anvands under behandlingar med intensivt pulserande ljus (IPL) eller mikrodermabrasion. Las all
allméan information, instruktioner och varningar nedan innan anvéndning. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kan leda till skador.
IPL-6gonskydden &r avsedda fér den medicinska marknaden. Produkten 6verensstdmmer med standarden ISO 12609-1:2013-07.

Anvandnings- och sdkerhetsinstruktioner

« Anvéand enligt gallande halso- och sékerhetsforeskrifter. Anvandaren ansvarar for att sékerstalla att IPL-6gonskydden erbjuder ratt
skydd for den anvanda IPL-kallan. Kontakta tillverkaren vid fragor.

« Baér 6gonskyddet under hela tiden du exponeras for risker. Avbryt proceduren omedelbart om 6gonskyddet blir skadat. Det ar
anvandarens ansvar att se till att skydden &r korrekt placerade éver 6gonens orbitomraden, utan glipor och ordentligt fastsatta.

« Dessa 6gonskydd &r avsedda att skydda mot oavsiktlig och tillféllig exponering for IPL. De ar inte avsedda att skydda mot direkt,
kontinuerlig eller upprepad IPL-exponering.

«  Ogonskyddet ar endast avsett for patienter. VLT (Visible Light Transmission) &r 0 %.

«  Ogonskydd ska inte anvéndas pa eller nira dppna sar.

« Ogonskydd &r endast for engangsbruk. De far inte rengéras eller ateranvéndas.

«  Ogonskydd ar latexfria. Materialet som kommer i kontakt med huden kan orsaka allergiska reaktioner.

« Modifiera inte produkten utan féregaende godkannande fran tillverkaren. Det finns inga reservdelar.

« For mer information och EU-férsékran om dverensstammelse, besok https://lasersafety.com/ce/

Instruktioner for anvandning

« Kontrollera 6gonskydden for eventuella skador, sasom missfargning, bucklor, revor eller gropar.

« Patientens orbitalomrade ska rengéras och torkas fore anvandning.

« Nar 6gonskyddet placeras pa patienten, be patienten att ,titta upp“ och fast den nedre delen av plastret under 6gat. Be sedan
patienten att ,sluta 6gat” och fast resten av plastret. Se till att plastret trycks fast ordentligt 6ver hela orbitomradet.

< Instruera patienten att undvika att blinka eller géra snabba 6gonrorelser, eftersom detta kan skapa glipor i skyddet. Om detta sker,
avbryt proceduren och applicera skyddet igen. Om det inte faster korrekt, anvand ett nytt skydd eller avbryt proceduren.

« Nar proceduren &r avslutad, ta forsiktigt bort skyddet med hjalp av fliken och dra langsamt fran ena sidan.

« Kassera produkten i enlighet med lokala avfallsféreskrifter.

Forvaring och underhall

« Forvara produkten i originalférpackningen. Placera inte nagra foremal ovanpa den.

« Forvara den torrt, svalt och ventilerat, skyddad fran solljus samt kemiska och slipande @mnen. Tillaten temperatur for forvaring ar
0-35 °C.

« Vid transport ska varje innerkartong forvaras i en stark ytterkartong.

«  Ogonskydden utgar 2 ar efter tillverkningsdatum.

Allméanna forklaringar

LVU (tillverkar-ID) — Laservision USA, L.P.
CE Symbol for europeisk 6verensstammelse
B Lagenergipaverkan
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@ Brukermanual
IPL AID Engangs gyebeskyttelse for IPL-behandling**

Bruksanvisning, instruksjoner og advarsler

IPL-gyebeskyttere er engangs ayelapper som brukes under behandling med intenst pulsert lys (IPL) eller mikrodermabrasjon. Les all
generell informasjon, instruksjoner og advarsler nedenfor far bruk. Manglende overholdelse kan fare til skade. IPL-gyebeskytterne er
utviklet for det medisinske markedet. Produktet er i samsvar med standarden ISO 12609-1:2013-07.

Bruks- og sikkerhetsinstruksjoner

« Bruk produktet i samsvar med gjeldende helse- og sikkerhetsforskrifter. Det er brukerens ansvar & sikre at gyebeskytteren gir
tilstrekkelig beskyttelse mot den aktuelle IPL-kilden. Kontakt produsenten ved spgrsmal.

« Bruk gyebeskyttelsen under hele eksponeringen for risiko. Avbryt prosedyren umiddelbart dersom gyebeskytteren blir skadet. Det er
brukerens ansvar a kontrollere at ayebeskytterne er riktig plassert pa orbitalomradet uten mellomrom og godt festet.

- Disse gyebeskytterne er ment a beskytte mot utilsiktet og midlertidig eksponering for IPL. De er ikke beregnet for direkte, kontinuerlig
eller gjentatt IPL-eksponering.

* @yebeskytteren er kun beregnet for pasienter. Synlig lystransmisjon (VLT) er 0 %.

«  @yebeskyttere skal ikke brukes pa eller i neerheten av apne sar.

* @yebeskyttere er kun for engangsbruk. De ma ikke rengjgres eller brukes mer enn én gang.

* @yebeskytterne er lateksfrie. Materialet som kommer i kontakt med huden kan forarsake allergiske reaksjoner.

« |kke modifiser produktet uten forhandsgodkjenning fra produsenten. Det finnes ingen reservedeler.

« For mer informasjon og samsvarserkleering, se: https://lasersafety.com/ce/

Instruksjoner for bruk

« Inspiser gyebeskytterne for skader, inkludert misfarging, bulker, rifter eller groper.

« Pasientens orbitalomrade ma rengjeres og terkes for bruk.

« Ved pafering: Be pasienten «se opp», fest deretter den nedre delen av gyelappen under gyet.

« Be deretter pasienten «lukke gyet» og fest resten. Serg for at gyelappen presset godt mot hele orbitalomradet.

< Instruer pasienten om & unnga blinking eller raske gyebevegelser, da dette kan forarsake apninger. Hvis dette skjer, stopp
prosedyren umiddelbart og pafer syebeskytteren pa nytt. Dersom korrekt pafgring ikke er mulig, bruk en ny syebeskytter eller avbryt
prosedyren.

< Etter bruk: Fjern gyebeskytteren forsiktig ved hjelp av fliken, og dra sakte fra én side.

« Kast produktet i henhold til lokale avfallsforskrifter.

Lagring og vedlikehold

« Oppbevar produktet i originalemballasjen. Ikke plasser gjenstander oppa.

« Oppbevares tart, kjglig og godt ventilert, beskyttet mot sollys, kiemikalier og slipende materialer. Tillatt lagringstemperatur: 0-35 °C.
« Ved transport skal hver innereske oppbevares i en solid kartong.

« @yebeskytterne har en holdbarhet pa 2 ar fra produksjonsdato.

Generelle forklaringer

LVU (produsent-ID): Laservision USA, L.P.
CE Europeisk samsvarsmerke

B Lavenergipavirkning
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Kayttoohje
IPL AID Kertakayttoinen silmasuoja IPL-hoitoon

Kéyttoohjeet ja varoitukset

IPL-silmasuojat ovat kertakayttoisia silmélaastareita, joita kaytetdan intensiivisen pulssivalon (IPL) tai mikrohionnan aikana. Ennen
kayttda lue kaikki alla oleva yleinen tieto, ohjeet ja varoitukset huolellisesti. Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
loukkaantumisia.

IPL-silmasuojat on suunniteltu laakinnalliseen kayttéon. Tama tuote on standardin ISO 12609-1:2013-07 vaatimusten mukainen.

Kéytto- ja turvallisuusohjeet

.

Kayta tuotetta sovellettavien terveys- ja turvallisuusméaaraysten mukaisesti. Kayttaja vastaa siita, etta IPL-siimésuoja sopii
kaytettavaan IPL-lahteeseen. Epaselvissa tapauksissa ota yhteytta valmistajaan.

Kéayta silmasuojaa koko altistuksen ajan. Jos suoja vahingoittuu, keskeyté toimenpide valittémasti. Kayttajan on varmistettava, etta
suojat on asetettu oikein silmakuopan alueelle, iiman rakoja ja hyvin kiinnitettyna.

Silmasuojat on tarkoitettu suojaamaan satunnaiselta ja tilapaiselta IPL-altistukselta. Ne eivét ole tarkoitettu suojaamaan suoralta,
jatkuvalta tai toistuvilta IPL-altistuksilta.

Silmésuojat ovat vain potilaiden kaytto6n. Nakyvan valon lapéaisevyys (VLT) on 0 %.

Silmasuojia ei saa kayttaa avoimien haavojen paalla tai niiden lahella.

Silmasuojat ovat kertakayttoisia. Niita ei saa puhdistaa eiké kayttaa uudelleen.

Silmésuojat eivat sisalla lateksia. lhoon koskettava materiaali voi aiheuttaa allergisia reaktioita.

Tuotetta ei saa muokata ilman valmistajan etukateishyvaksyntaa. Varaosia ei ole saatavilla.

Lisatiedot ja vaatimustenmukaisuusvakuutus: https://lasersafety.com/ce/

Kayttoohje

.

.

Tarkista silmasuojat mahdollisten vaurioiden varalta: varimuutokset, lommat, repeamat tai pistevauriot.

Potilaan silmékuopan alue on puhdistettava ja kuivattava ennen kayttoa.

Asetettaessa suojaa potilaalle pyyda hanté ensin “katsomaan ylés” ja kiinnita sitten suojan alareuna silmén alle. Kehota tdaméan
jalkeen “sulkemaan silma” ja kiinnité suojan yldosa. Varmista, ettéd suoja painautuu tiiviisti koko silmakuopan alueelle.

Kehota potilasta olemaan rapyttamatta tai tekematta nopeita silmanliikkeitd. Muuten suojaan voi syntyé rakoja. Jos néin kay,
keskeyta toimenpide ja kiinnita suoja uudelleen. Jos suojaa ei saa kiinnitettya, kdyta uutta suojaa tai keskeyta toimenpide.
Poista suoja kayton jalkeen varovasti vetolapan avulla, irrottamalla se hitaasti yhdelté puolelta.

Havita kaytetty tuote paikallisten jatehuoltomaaraysten mukaisesti.

Sailytys ja huolto

.

Sailyta tuote alkuperaispakkauksessaan. Al4 aseta painoa sen paélle.

Sailyta kuivassa, viiledssa ja hyvin tuuletetussa tilassa, suojattuna auringonvalolta seka kemikaaleilta ja hankaavilta aineilta. Sallittu
séilytyslampétila: 0-35 °C.

Kuljetuksen aikana jokainen sisalaatikko on sijoitettava tukevan kartonkipakkauksen sisaan.

Silmasuojien kayttoika on 2 vuotta valmistuspaivasta.

Yleiset selitykset
LVU valmistajan tunnus, Laservision USA, L.P.
CE Euroopan vaatimustenmukaisuusmerkinta

pienen energian isku-kestavyys
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Kasutusjuhend
IPL AID Uhekordne silmakaitse IPLravi jaoks

Kasutusjuhised ja hoiatused

IPL-silmakaitsmed on Uhekordselt kasutatavad silmaplaastrid, mida kasutatakse intensiivse pulseeriva valguse (IPL) vi
mikrodermabrasiooni protseduuride ajal. Enne kasutamist lugege hoolikalt allolevat Uldinfot, juhiseid ja hoiatusi. Juhiste eiramine voib
pohjustada vigastusi.

IPL-silmakaitsmed on mdeldud meditsiiniliseks kasutamiseks. Toode vastab standardi ISO 12609-1:2013-07 nduetele.

Kasutus- ja ohutusjuhised

.

Kasutage silmakaitset kooskdlas kehtivate tervise- ja ohutusnduetega. Kasutaja vastutab selle eest, et IPL-silmakaitse oleks sobiv
kaitse konkreetse IPL-kiirgusallika jaoks. Kiisimuste korral votke (ihendust tootjaga.

Kandke silmakaitset kogu ohu véltel. Kui silmakaitse saab kahjustada, katkestage protseduur kohe. Kasutaja vastutab selle eest, et
silmakaitse oleks Sigesti ja tihedalt paigaldatud silmaorbita piirkonda, ilma vahedeta ja hasti kinnitunud.

Silmakaitsed on loodud kaitsma juhusliku ja ajutise IPL-kiirguse eest. Need ei ole moeldud otsese, pideva ega korduva kiirguse eest
kaitsmiseks.

Silmakaitse on mdeldud ainult patsientidele. VLT (nahtava valguse labilaskvus) on 0%.

Silmakaitseid ei tohi kasutada avatud haavade peal ega nende laheduses.

Silmakaitsed on ainult ithekordseks kasutamiseks. Neid ei tohi puhastada ega uuesti kasutada.

Silmakaitsed ei sisalda lateksit. Nahaga kokkupuutuv materjal véib p&hjustada allergilisi reaktsioone.

Arge muutke toodet ilma tootja eelneva loata. Varuosi ei ole.

Lisainfo ja vastavusdeklaratsioon: https://lasersafety.com/ce/

Kasutamine

.

Kontrollige silmakaitseid kahjustuste suhtes, sealhulgas varvimuutused, molgid, rebendid ja takked.

Patsiendi silmaorbita piirkond peab enne kasutamist olema puhastatud ja kuivatatud.

Silmakaitse paigaldamisel paluge patsiendil ,vaadata Ules", seejarel kinnitage plaaster silma alla. Edasi paluge patsiendil ,silm
sulgeda*“ ja kinnitage Ulejaanud osa. Veenduge, et plaaster oleks tihedalt kogu silmaorbita piirkonnal.

Paluge patsiendil mitte pilgutada ega teha kiireid silmaliigutusi — sellisel juhul vdib tekkida vahe. Kui see juhtub, katkestage
protseduur ja paigaldage kaitse uuesti. Kui see ei kinnitu korralikult, kasutage uut kaitset voi I6petage protseduur.

Pérast kasutamist eemaldage plaaster ettevaatlikult, kasutades tdmbesakki ja koorides seda aeglaselt tGhelt kiiljelt.

Kasutatud toode tuleb havitada vastavalt kohalikele jaatmekaitlusnouetele.

Sailitamine ja hooldus

.

Hoidke toodet originaalpakendis. Arge asetage selle peale raskusi.

Hoidke kuivas, jahedas ja hasti ventileeritud kohas, kaitstuna paikesevalguse ning kemikaalide ja abrasiivsete ainete eest. Lubatud
sailitustemperatuur: 0-35 °C.

Transportimisel peab iga sisekarp olema paigutatud tugevasse pappkarpi.

Silmakaitsetel on 2aastane sailivusaeg alates tootmiskuupaevast.

Uldselgitused
LVU tootja ID, Laservision USA, L.P.
CE Euroopa vastavusmargis

madala energiaga 166gikindlus
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Naudojimo vadovas
IPL AID Vienkartiné akiy apsauga IPL procediiroms

Naudojimo instrukcijos ir jspéjimai

IPL akiy apsaugos yra vienkartiniai akiy pleistrai, naudojami intensyvios impulsinés Sviesos (IPL) arba mikrodermabrazijos procediry
metu. Prie§ naudodami, atidZiai perskaitykite visg Sig bendrg informacijg, instrukcijas ir jspéjimus. Nurodymy nesilaikymas gali sukelti
suzalojimus.

IPL akiy apsaugos sukurtos medicinos rinkai. Sis produktas atitinka standartg 1SO 12609-1:2013-07.

Naudojimo ir saugos instrukcijos

« Naudokite laikydamiesi galiojanéiy sveikatos ir saugos reikalavimy. Naudotojas yra atsakingas uz tai, kad IPL akiy apsauga baty
tinkama naudojamam IPL Sviesos Saltiniui. Jei turite klausimy, kreipkités | gamintojg.

« Nesiokite akiy apsaugaq visos rizikos trukmés metu. Jei ji pazeidziama, nedelsdami nutraukite procedira. Naudotojas privalo uztikrinti,
kad apsauga baty teisingai uzdéta ant akiduobés, be tarpy ir gerai prilipusi.

« Sios akiy apsaugos skirtos apsaugoti nuo atsitiktinés ir laikinos IPL ekspozicijos. Jos néra skirtos apsaugoti nuo tiesioginés,
nuolatinés ar daugkartinés IPL ekspozicijos.

« Akiy apsauga skirta tik pacientams. VLT (matomos $viesos pralaidumas) yra 0 %.

« Nenaudokite ant atviry Zaizdy ar $alia jy.

« Akiy apsaugos yra vienkartinés. Jy negalima valyti ar naudoti pakartotinai.

« Produktas yra be latekso. Oda gali sureaguoti alergiskai.

« Nekeiskite produkto be iSankstinio gamintojo leidimo. Atsarginiy daliy néra.

« Papildomai informacijai ir atitikties deklaracijai: https://lasersafety.com/ce/

Naudojimo instrukcija

« Patikrinkite apsauga dél bet kokiy pazeidimy: spalvos pakitimy, jlenkimy, plysimy ar jdubimy.

« Prie§ naudojima paciento akiduobés sritj batina nuvalyti ir nusausinti.

« Uzdédami apsauga, paprasykite paciento ,pazidreti aukStyn“, tada priklijuokite pleistro dalj po akimi. Tuomet paprasykite paciento
Luzmerkti akj ir uzklijuokite likusig dalj. [sitikinkite, kad pleistras gerai priglunda visoje akiduobés srityje.

« Paprasykite paciento nemirkséti ir nedaryti staigiy akiy judesiy — gali susidaryti tarpai. Jei taip nutinka, nedelsdami nutraukite
proceddirg ir uzdékite apsaugg i$ naujo. Jei to padaryti nepavyksta, naudokite naujg apsauga arba nutraukite procedira.

« Baige procedira, atsargiai nuimkite apsauga, traukdami uz prilipimo skirtuko ir Iétai lupdami nuo vienos puseés.

« Panaudotg gaminj iSmeskite pagal vietinius atlieky tvarkymo reikalavimus.

Laikymas ir priezitra

« Laikykite gaminj originalioje pakuotéje. Nedékite svorio ant jo.

« Laikykite sausoje, vésioje ir gerai védinamoje vietoje, apsaugotoje nuo saulés, cheminiy ir abrazyviniy medziagy. Leistina laikymo
temperatira: 0-35 °C.

« Transportuojant vidiné dézuté turi bati laikoma tvirtoje kartoninéje pakuotéje.

« Akiy apsaugy galiojimo laikas — 2 metai nuo pagaminimo datos.

Bendri paaiskinimai

LVU gamintojo identifikatorius (Laservision USA, L.P.)
CE Europos atitikties zenklinimas

B MaZos energijos smigio klasé
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Lietotaja rokasgramata
IPL AID Vienreizlietojams acu aizsegs IPL procediiram

LietoSanas noradijumi un bridinajumi

IPL acu aizsargi ir vienreizlietojami acu plaksteri, kurus izmanto intensivas puls€jo$as gaismas (IPL) vai mikrodermabrazijas procediru
laika. Pirms lietoSanas, ltidzu, uzmanigi izlasiet visus zemak noraditos visparigos noradijumus, instrukcijas un bridinajumus. Noradijumu
neievéro$ana var izraisit savainojumus.

IPL acu aizsargi ir paredzéti medicinas sektoram. Produkts atbilst standarta ISO 12609-1:2013-07 prasibam.

LietoSanas un drosibas instrukcijas

* lzmantojiet saskana ar spéka esosajiem veselibas un drosibas noteikumiem. Lietotajs ir atbildigs par to, lai acu aizsargi batu
pieméroti konkrétajam IPL avotam. Jautajumu gadijuma sazinieties ar razotaju.

« Valkajiet acu aizsargu visu bistamibas iedarbibas laiku. Ja acu aizsargs bojajas, nekavéjoties partrauciet proceduru. Lietotajam
japarliecinas, ka aizsargi ir pareizi novietoti virs acs orbitas zonas, nav spraugu un tie labi piegul.

« Sie acu aizsargi ir paredzéti aizsardzibai pret nejausu un Tslaicigu IPL iedarbibu. Tie nav paredzéti aizsardzibai pret tiesu,
nepartrauktu vai vairakkartéju IPL ekspoziciju.

« Acu aizsargs paredzeéts tikai pacientiem. VLT (redzamas gaismas caurlaidiba) ir 0 %.

« Neizmantot uz atklatam briicém vai to tuvuma.

« Acu aizsargi ir vienreizlietojami. Tos nedrikst tirit vai lietot atkartoti.

« Aizsargi nesatur lateksu. Materials, kas nonak saskaré ar adu, var izraisit alergiskas reakcijas.

« Neveiciet produkta izmainas bez iepriek$€jas razotaja atlaujas. Rezerves dalas nav pieejamas.

« Papildu informacijai un atbilstibas deklaracijai apmeklgjiet: https://lasersafety.com/ce/

LietoSana

« Parbaudiet acu aizsargus, vai nav bojajumu, pieméram, krasas mainas, iespiedumu, plisumu vai punktveida bojajumu.

« Pirms lietoSanas pacienta acu orbitas zona ir janotira un janosusina.

« Uzklajot aizsargu, paliidziet pacientam “paskatities uz augsu”, tad pieliméjiet plakstera apak$éjo dalu zem acs. Péc tam palidziet
pacientam “aizvért aci” un piestipriniet paréjo dalu. Parliecinieties, ka plaksteris ciesi piegul visai orbitas zonai.

« Noradiet pacientam ne mirk8kinat un neveikt straujas acu kustibas — tas var radit spraugas. Ja tas notiek, nekavéjoties partrauciet
procediru un uzklajiet aizsargu atkartoti. Ja tas neizdodas, izmantojiet jaunu aizsargu vai partrauciet procediru.

« Péc procediras, uzmanigi nonemiet acu aizsargu, izmantojot izvirzito malinu, Iénam to nolobot no vienas puses.

« Péc lietoSanas izmetiet produktu saskana ar vietéjiem atkritumu apsaimnieko$anas noteikumiem.

Uzglabasana un apkope

« Uzglabajiet produktu ta originalaja iepakojuma. Neuzlieciet tam nekadu svaru.

« Glabajiet sausa, vésa un labi védinama vieta, pasargatu no saules gaismas, ka ari prom no Kimiski agresivam un abrazivam vielam.
Pielaujama uzglabasanas temperatira: 0-35 °C.

« TransportéSanas laika katrai iek$&jai kastitei jaatrodas izturiga kartona iepakojuma.

« Acu aizsargu deriguma termins$ ir 2 gadi no razo$anas datuma.

Visparigi skaidrojumi

LVU razotaja identifikators (Laservision USA, L.P.)
CE Eiropas atbilstibas marké&jums

B zemas energijas trieciena izturiba
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Navod k pouziti
IPL AID Jednorazova o¢ni ochrana pro IPL oSetreni**

Pokyny k pouziti, informace a varovani

Oc¢ni kryty pro IPL jsou jednorazové naplasti uréené k pouziti béhem osetfeni intenzivnim pulznim svétlem (IPL) nebo mikrodermabraze.
Pred pouzitim si prosim pfectéte véechny obecné informace, pokyny a varovani uvedené nize. Nedodrzeni pokynt muze vést ke
zranéni. O¢ni kryty IPL jsou uréeny pro Iékafské pouziti. Vyrobek je v souladu s normou ISO 12609-1:2013-07.

Pokyny pro aplikaci a bezpecnost

Pouzivejte v souladu s platnymi pfedpisy o bezpecnosti a ochrané zdravi. UzZivatel je odpovédny za to, Ze oéni kryty IPL poskytuji
odpovidajici ochranu pro pouzity zdroj IPL. V pfipadé dotazli kontaktujte vyrobce.

Noste o¢ni ochranu po celou dobu expozice nebezpedi. Pokud se ochranny kryt poSkodi, okamzité preruste proceduru. Uzivatel musi
Zzajistit spravné umisténi krytt na orbitalni oblast o¢i bez mezer a s dobrou pfilnavosti.

Tyto oéni kryty jsou uréeny k ochrané pfed nahodnou a do€asnou expozici IPL. Nejsou uréeny k ochrané pfed pfimou, nepretrzitou
nebo opakovanou expozici IPL.

Ocni kryt je uréen pouze pro pacienty. VLT (propustnost viditelného svétla) je 0 %.

Oc¢ni kryty se nesmi pouzivat na otevienych ranach ani v jejich blizkosti.

O¢ni kryty jsou uréeny pouze k jednorazovému pouziti. Nesmi se Cistit ani pouzivat opakované.

O¢ni kryty neobsahuji latex. Material v kontaktu s pokozkou muze zpusobit alergické reakce.

Nemeérite tento vyrobek bez predchoziho souhlasu vyrobce. Neexistuji zadné nahradni dily.

Dalsi informace a prohlaseni o shodé naleznete na https://lasersafety.com/ce/

Navod k pouziti

.

Zkontrolujte kryty, zda nejsou poSkozené — napf. zména barvy, promacknuti, trhliny nebo povrchové vady.

Orbitalni oblast pacienta musi byt pfed pouzitim ociSténa a osuSena.

P¥i aplikaci krytu pozadejte pacienta, aby ,se podival nahoru, a poté pfilepte spodni ¢ast naplasti pod oko. Pak pozadejte pacienta,
aby ,zavfel oko*, a pfilepte zbytek naplasti. Ujistéte se, Ze je naplast pevné piitlacena na celou orbitalni oblast.

Poucte pacienta, aby nemrkal ani rychle nepohyboval o¢ima, protoZe by to mohlo zpUsobit vznik mezer. Pokud k tomu dojde,
okamzité preruste proceduru a naplast znovu pfilozte. Pokud nelze spravné piilepit, pouzijte novy kryt nebo proceduru ukoncete.
Po dokonéeni procedury jemné odstrarite kryt pomoci ouska, pomalu jej odlepujte z jedné strany.

Po pouziti vyrobek zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy pro nakladani s odpady.

Skladovani a udrzba

Uchovavejte vyrobek v ptvodnim obalu. Neukladejte na néj zadnou zatéz.

Skladujte na suchém, chladném a vétraném misté, chranéném pred sluncem a chemickymi ¢i abrazivnimi latkami. Povolena teplota
skladovani je 0-35 °C.

P¥i pfepravé musi byt kazda vnitfni krabice ulozena v pevném kartonu.

O¢ni kryty maji trvanlivost 2 roky od data vyroby.

VsSeobecné vysvétlivky
LVU (ID vyrobce) — Laservision USA, L.P.
CE Znacka evropské shody

Nizka energeticka rana
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® Instrukcja uzytkowania
IPL AID Jednorazowa ostona oczu do zabiegéw IPL

Wskazowki dotyczace uzjytkowania oraz ostrzezenia

Ostony oczu IPL s3 jednorazowymi, jednorazowego uzytku plastrami ochronnymi stosowanymi podczas zabiegéw z uzyciem
intensywnego pulsujgcego $wiatta (IPL) lub mikrodermabrazji. Przed uzyciem nalezy doktadnie przeczyta¢ wszystkie ponizsze
informacje, instrukcje i ostrzezenia. Nieprzestrzeganie instrukcji moze prowadzi¢ do obrazen.

Ostony IPL s3 przeznaczone dla branzy medycznej. Produkt jest zgodny z normg ISO 12609-1:2013-07.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa i stosowania

« Uzywac zgodnie z obowigzujgcymi przepisami BHP. Uzytkownik jest odpowiedzialny za upewnienie sie, ze ostony IPL zapewniajq
odpowiednig ochrone przed zrédtem IPL. W razie watpliwo$ci nalezy skontaktowac sie z producentem.

« Osftone oczu nalezy nosi¢ przez caty okres narazenia na zagrozenie. W przypadku uszkodzenia nalezy natychmiast przerwa¢ zabieg.
Uzytkownik musi upewnic sie, ze ostony sg prawidlowo umieszczone na obszarze oczodotu, bez szczelin i dobrze przylegaja.

« Ostony te sg przeznaczone do ochrony przed przypadkowa i tymczasowg ekspozycijg na IPL. Nie sg przeznaczone do ochrony
przed bezposrednia, ciggta ani wielokrotng ekspozycjg na IPL.

« Ostona przeznaczona jest wytacznie dla pacjentéw. Wspoétczynnik przepuszczalno$ci $wiatta widzialnego (VLT) wynosi 0%.

« Nie stosowac¢ na otwarte rany ani w ich poblizu.

« Osftony oczu sg przeznaczone wyfacznie do jednorazowego uzytku. Nie nalezy ich czysci¢ ani uzywa¢ ponownie.

« Ostony nie zawieraja lateksu. Materiat majacy kontakt ze skérg moze powodowac reakcje alergiczne.

« Nie modyfikowaé produktu bez wczesniejszej zgody producenta. Brak czesci zamiennych.

« Dodatkowe informacje oraz deklaracja zgodnosci znajdujg sie na stronie: https://lasersafety.com/ce/

Instrukcja uzytkowania

« Sprawdzi¢ ostony pod katem uszkodzen: przebarwien, wgniecen, peknieé¢ lub wzerdw.

« Przed uzyciem oczysci¢ i osuszy¢ obszar oczodotu pacjenta.

« Podczas zaktadania ostony poprosi¢ pacjenta, aby ,spojrzat w gére”, a nastepnie przyklei¢ doing cze$¢ plastra pod okiem. Nastepnie
poprosi¢ pacjenta, by ,zamknat oko”, i przyklei¢ pozostatg czes¢. Upewni¢ sie, Ze ostona jest dobrze docisnieta na catej powierzchni
oczodotu.

« Poprosi¢ pacjenta, aby nie mrugat ani nie wykonywat szybkich ruchéw gatkami ocznymi — moga powstac szczeliny. Jesli tak
sie stanie, natychmiast przerwaé zabieg i natozy¢ nowa ostone. Jesli ponowne natozenie jest niemozliwe, uzy¢ nowej ostony lub
przerwa¢ zabieg.

« Po zakonczeniu zabiegu delikatnie usung¢ ostone, odklejajac ja powoli z jednej strony za pomoca paska.

* Po uzyciu wyrzuci¢ produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi gospodarowania odpadami.

Przechowywanie i konserwacja

* Przechowywaé produkt w oryginalnym opakowaniu. Nie kta$¢ na nim ciezaréw.

* Przechowywaé¢ w suchym, chtodnym i dobrze wentylowanym miejscu, z dala od stonca oraz substancji chemicznych i $ciernych.
Dopuszczalna temperatura przechowywania: 0-35°C.

* Podczas transportu kazdg wewnetrzng paczke nalezy umiesci¢ w wytrzymatym kartonie.

« Termin waznosci oston oczu wynosi 2 lata od daty produkcji.

Objasnienia ogéine

LVU identyfikator producenta (Laservision USA, L.P.)
CE oznakowanie zgodnosci europejskiej

B odpornosé na niskoenergetyczne uderzenie
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Navod na pouzitie
IPL AID Jednorazova o€na ochrana na IPL oSetrenie**

Pokyny na pouzivanie a vystrahy

Oc¢né kryty IPL su jednorazové naplasti uréené na pouzitie pocas o$etreni intenzivnym pulznym svetlom (IPL) alebo mikrodermabraziou.
Pred pouzitim si prosim precitajte vSetky vSeobecné informacie, pokyny a upozornenia uvedené nizSie. Nedodrzanie tychto pokynov

moze viest k zraneniu. O¢né kryty IPL st uréené pre medicinsky trh. Tento produkt je v stlade s normou ISO 12609-1:2013-07.

Pokyny pre aplikaciu a bezpecnost’

« Pouzivajte v stlade s platnymi predpismi o ochrane zdravia a bezpeénosti. Zodpovednostou pouzivatela je zabezpetit, ze oéné kryty

IPL poskytuju primerant ochranu pre pouzity IPL zdroj. V pripade otazok kontaktujte vyrobcu. B
« Noste o¢nu ochranu pocas celej doby vystavenia riziku. Ak sa ochrana poskodi, okamzite preruste proceduru. Pouzivatel je
zodpovedny za spravne umiestnenie krytov na orbitalnu oblast’ oka, aby nevznikli ziadne medzery a aby spravne prilnuli.

« Tieto o¢né kryty st uréené na ochranu pred nahodnou a kratkodobou expoziciou IPL. Nie st uréené na ochranu pred priamym,

nepretrzitym alebo opakovanym vystavenim IPL.
« O&ny kryt je urdeny iba pre pacientov. VLT (priepustnost viditelného svetla) je 0 %.
« O¢né kryty sa nesmu pouzivat’ na otvorené rany alebo v ich blizkosti.
« Oc¢né kryty s uréené len na jednorazové pouzitie. Nesmu sa Cistit’ ani pouzivat’ opakovane.
* Oc¢né kryty neobsahuju latex. Material v kontakte s pokozkou moéze sposobit’ alergické reakcie.
« Nemodifikujte tento produkt bez predchadzajliceho suhlasu vyrobcu. Nahradné diely nie su k dispozicii.
« Dalsie informacie a vyhlasenie o zhode najdete na https://lasersafety.com/ce/

Navod na pouzitie
«+  Skontrolujte kryty na akékolvek poskodenia, napr. zmenu farby, preliaginy, trhliny alebo jamky.
« Orbitalnu oblast’ pacienta je potrebné pred pouzitim vycistit a vysusit'.

« Pri aplikacii o€ného krytu poziadajte pacienta, aby ,pozrel hore®, a prilepte spodnu ¢ast’ pod oko. Potom pacienta poziadaijte,

,zavrel oko*, a prilepte zvy$nu ¢ast.. Uistite sa, Ze kryt pevne prilne na celej orbitalnej oblasti.
« Upozornite pacienta, aby nezmurkal alebo nerobil rychle pohyby o¢ami, pretoze to mdze vytvorit medzery v kryte. Ak sa tak
proceduru ihned preruste a kryt znovu aplikujte. Ak sa neda opéatovne prilepit, pouzite novy kryt alebo ukongéite proceduru.
« Po skon¢eni procedlry jemne odstrarite kryt pomocou Gchytky, pomaly ho odlepuijte z jednej strany.
* Po pouziti zlikvidujte produkt v stlade s miestnymi predpismi o nakladani s odpadom.

Skladovanie a udrzba
« Uchovavajte produkt v pévodnom baleni. Nepokladajte nan Ziadnu zataz.

aby

stane,

* Uchovavaijte ho na suchom, chladnom a vetranom mieste, chraneny pred sine¢nym Ziarenim a chemickymi ¢i abrazivnymi latkami.

Povolena teplota skladovania je 0 — 35 °C.
« Na prepravu musi byt kazdé vnatorné balenie ulozené v pevnej karténovej krabici.
« Expiracia oénych krytov je 2 roky od datumu vyroby.

Vseobecné vysvetlivky

LVU (ID vyrobcu) — Laservision USA, L.P.
CE Znacka eurdpskej zhody

B Nizkoenergeticky naraz
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@ Manual de utilizare
IPL AID Protectie oculara de unica folosinta pentru tratamente IPL**

Instructiuni de utilizare si avertizari

Vizoarele oculare IPL sunt plasturi de unica folosinta utilizati in timpul tratamentelor cu lumina intens pulsata (IPL) sau
microdermabraziune. inainte de utilizare, va rugam sa cititi toate informatiile generale, instructiunile si avertizarile de mai jos.
Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la accidentari. Vizoarele oculare IPL sunt concepute pentru domeniul medical. Acest
produs este conform cu prevederile standardului ISO 12609-1:2013-07.

Instructiuni de aplicare si siguranta

.

Utilizati in conformitate cu reglementarile aplicabile privind sénatatea si siguranta. Este responsabilitatea utilizatorului sa se asigure
ca vizoarele oculare IPL sunt potrivite pentru sursa IPL folosita. Daca aveti intrebari, consultati producatorul.

Purtati protectia oculara pe intreaga duratad a expunerii la pericole. Opriti procedura imediat daca protectia oculara este deteriorata.
Utilizatorul este responsabil sa se asigure ca vizoarele sunt plasate corect peste zona orbitald, fara goluri si bine lipite.

Aceste vizoare sunt destinate protectiei impotriva expunerilor accidentale si temporare la IPL. Nu sunt destinate expunerilor directe,
continue sau multiple la IPL.

Vizorul este destinat exclusiv pacientilor. Tabelul de transmisie a luminii vizibile (VLT) este 0%.

Vizoarele nu trebuie utilizate pe rani deschise sau in apropierea acestora.

Vizoarele sunt de unicé folosinta. Nu trebuie curatate sau reutilizate.

Vizoarele sunt fara latex. Materialul care intra in contact cu pielea poate provoca reactii alergice.

Nu modificati acest produs fara aprobarea prealabild a producatorului. Nu exista piese de schimb.

Pentru informatii suplimentare si declaratia de conformitate, vizitati https://lasersafety.com/ce/

Instructiuni de utilizare

.

Inspectati vizoarele pentru eventuale deteriorari, cum ar fi decolorari, adancituri, rupturi sau puncte deteriorate.

Zona orbitala a pacientului trebuie curatata si uscata inainte de utilizare.

Cand aplicati vizorul pe pacient, instruiti-l sa ,priveasca in sus”, apoi lipiti partea inferioara sub ochi. Apoi rugati pacientul sa ,inchida
ochiul” si lipiti restul vizorului. Asigurati-va ca vizorul este presat ferm pe intreaga zona orbitala.

Instruiti pacientul sa nu clipeasca rapid sau sa miste ochii brusc; aceste miscari pot crea goluri. Daca se intampla acest lucru, opriti
imediat procedura si reaplicati vizorul. Daca nu se poate reaplica, utilizati unul nou sau intrerupeti procedura.

La final, indepartati cu grija vizorul folosind limbuta, dezlipindu-l incet dintr-o parte.

Dupa utilizare, eliminati produsul conform reglementarilor locale de gestionare a deseurilor.

Depozitare si intretinere

.

Pastrati produsul in ambalajul original. Nu asezati greutati deasupra.

Pastrati-l intr-un loc uscat, racoros si bine ventilat, ferit de lumina solara si de substante chimice sau abrazive. Temperatura permisa
de depozitare este 0-35°C.

Pentru transport, fiecare cutie interioara trebuie pastrata intr-un carton solid.

Vizoarele expira la 2 ani de la data fabricatiei.

Explicatii generale
LVU (ID producator) — Laservision USA, L.P.
CE Marcaj de Conformitate Europeana

Impact de energie scazuta
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Navodila za uporabo
IPL AID Enkratna o¢esna zascita za IPL tretmaje**

Navodila za uporabo, informacije in opozorila

Ocesni &¢iti IPL so enkratni, za enkratno uporabo namenjeni o€esni obliZi, ki se uporabljajo med tretmaiji z intenzivno pulzno svetlobo
(IPL) ali mikrodermoabrazijo. Pred uporabo preberite vse splo$ne informacije, navodila in opozorila spodaj. Neupostevanje navodil lahko
povzro€i poSkodbe. Ocesni $¢iti IPL so zasnovani za medicinsko uporabo. Izdelek je skladen s standardom ISO 12609-1:2013-07.

Navodila za uporabo in varnost

Uporabljajte v skladu z veljavnimi zdravstvenimi in varnostnimi predpisi. Odgovornost uporabnika je, da zagotovi ustrezno zas¢ito
glede na vir IPL. Ce imate vpra$anja, se obrnite na proizvajalca.

Ocesni §¢it nosite ves Gas izpostavljenosti nevarnostim. Takoj prekinite postopek, ¢e se $¢it poskoduje. Uporabnik mora zagotoviti
pravilno namestitev §¢itov na orbitalno podrocje brez vrzeli in z dobrim oprijemom.

Ti oCesni §¢iti so namenjeni zas¢iti pred nenamerno in zacasno izpostavljenostjo IPL. Niso namenjeni neposredni, stalni ali veckratni
izpostavljenosti IPL.

Ocesni §¢it je namenjen samo pacientom. VLT (prehodnost vidne svetlobe) je 0 %.

Ocesni §¢iti se ne smejo uporabljati na odprtih ranah ali v blizini njih.

S¢iti so namenjeni izkljuéno enkratni uporabi. Ne smejo se istiti ali ponovno uporabiti.

S¢iti ne vsebujejo lateksa. Material, ki je v stiku s koZo, lahko povzrodi alergijske reakcije.

Ne spreminjajte izdelka brez predhodnega soglasja proizvajalca. Nadomestnih delov ni.

Za dodatne informacije in izjavo o skladnosti obiScite https:/lasersafety.com/ce/

Navodila za uporabo

.

Pred uporabo preverite $¢it za kakrsno koli poSkodbo, kot so razbarvanje, udrtine, raztrganine ali vdolbinice.

Orbitalno podroc¢je pacienta mora biti pred uporabo ocis¢eno in posuseno.

Pri names$¢anju ocesnega $¢ita pacienta najprej prosite, naj »pogleda navzgor«, nato pritrdite spodnji del obliza pod oko. Nato
pacienta prosite, naj »zapre oko, in pritrdite preostali del. Poskrbite, da je obliz dobro pritisnjen na celotno orbitalno podrogje.
Pacienta opozorite, naj ne mezika ali hitro premika oéi, saj lahko to povzroéi vrzeli. Ce se to zgodi, postopek nemudoma prekinite in
$¢it ponovno namestite. Ce ga ni mogo&e ponovno pritrditi, uporabite novega ali prekinite postopek.

Po konéanem tretmaju $¢it previdno odstranite s pomocjo zavihka, nezno ga odlepite na eni strani.

Po uporabi izdelek zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi o odstranjevanju odpadkov.

Skladis¢enje in vzdrzevanje

Shranjujte v originalni embalazi. Ne polagajte predmetov na izdelek.

Hranite na suhem, hladnem in prezraéenem prostoru, zas¢itenem pred soncem ter kemi¢nimi in abrazivnimi snovmi. Dovoljena
temperatura skladi$¢enja je 0-35 °C.

Med transportom mora biti vsaka notranja Skatla shranjena v mo¢ni kartonski embalazi.

Ocesni §citi imajo rok trajanja 2 leti od datuma proizvodnje.

Splosne razlage
LVU (ID proizvajalca) — Laservision USA, L.P.
CE Znak evropske skladnosti

Nizek energijski udarec
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@ P1KoBOACTBO 32 ynoTpe6a
IPL AID EaHokpaTeH npeanasuTen 3a ouu 3a IPL npouenypu

WHcTpykumm 3a ynotpe6a u npeaynpexaeHus

IPL npepnasuTenuTe 3a oun ca eHOKPaTHU NIENEHKMN 3a 04U, U3MON3BaHK MO BpEME Ha NpoLiefypy C MHTEH3VBHA NyncoBa CBETNMHA
(IPL) unu mukpogepmabpasauo. Mpean ynotpeba, Monsi, npoyeTeTe LsAnarta obLia nHpopmMaLms, UHCTPYKLUMK Y NpeaynpexaeHns.
HecnaseaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMM MOXe [a [joBeje 10 HapaHsiBaHe.

IPL npeanasutenuTe 3a o4 ca npeaHasHaveHn 3a meguumHekaTa cdepa. Tosu NpodyKT CbOTBETCTBA Ha M3UCKBAHMATA Ha cTaHaapTa
1SO 12609-1:2013-07.

WHcTpyKkumm 3a 6e30nacHOCT U NpuUnoxeHune

* W3anonsBaiiTe B CbOTBETCTBUE C NPUNOXUMUTE 34paBHU 1 GesonacHu pasnopeabu. MoTpebutensT HocK OTFOBOPHOCT Aa Ce yBepH,
Ye npeanasnTenuTe 3a oYM ca noaxoasila 3aluTa 3a KoHKpeTHUs IPL natounuk. Mpu BbNpocu ce o6bpHETE KbM NPOM3BOANTENS.

+ Hocete npeagnasutens 3a oun npes LANOTO BPeMe Ha u3naraHe Ha onacHocTTa. AKo NpeanasuTensT ce nospeau, HesabaBHO
npekpateTe npouegypata. [1oTpebUTensT e 0TroBOPEH Aa ce yBepu, Ye NpeanasvTenuTe ca NpaBuiiHO NOCTaBEHN BbPXY
opbuTanHaTa 3oHa, 6e3 nponyku u gobpe 3anenexHu.

« Tesun npeanasvTenu ca npefHasHa4eHn 3a 3allmTa cpelly cryyaiHo 1 BpeMeHHo uanaraHe Ha IPL. Te He ca npeaHasHayeHn ga
npeanassaTt OT AMPEKTHO, MPOABIDKUTENHO UMM MHOrOKPaTHO M3naraHe.

« TpepnasutenuTe 3a oun ca camo 3a nauyueHTu. MponyckaHeTo Ha Buauma ceetnvHa (VLT) e 0%.

* He n3nonagaiite npeanasuteny BbpXy Unu 6130 O OTBOPEHU paHu.

« [lpepnasutenuTe ca caMo 3a eaHokpaTHa ynoTpeba. He TpsibBa fa ce noYMCTBAT UK M3MON3BAT MOBTOPHO.

« [pepnasutenuTe He CbabpxaT natekc. MaTepnanbsT B KOHTaKT C KoXaTa MOXe Aia NpeansBrka anepriiHn peakumm.

* He moaudmumpaiite npoaykTa 6e3 npeasapuUTenHo ofoGpeHVe OT NPOU3BOAUTENS. Hsima pesepBHM YacTy.

« 3a pgombnHuTenHa nHopmauua n Aeknapauus 3a cboTBeTCTBMe noceteTe: https://lasersafety.com/ce/

WHcTpykuum 3a ynotpeba

. I'IposepeTe npegnasnTenuTe 3a KakButo U aa 6uno nospeau — BKITHOYUTENHO, HO HE CaMOo: DﬁeSLl,BeTﬂBEHB, B[J,J'I'bGHaTI/IHI/I,
pa3KbCBaHWSA UMK TOYKOBU AedeKTn.

« Op6wuTanHaTta 3oHa Ha nayueHTa TpsibBa Aa Gbae nouncTeHa u NoAcylleHa npeam ynotpeba.

. I‘Ipm nocTaBsHe Ha npegnasuTend, MHCprKrMpaﬁTe nauveHTa ga ,nornegHe Harope“ W 3aneneTe gonHaTta 4acT Ha neneHkarta
nop okoTo. Cnep ToBa ro nomorneTe fa ,3aTBOPY OKOTO® U 3aneneTe ocTaHanaTta yacT. YBepeTe ce, Ye NpeanasnTenst e gobpe
NpUTUCHAT KbM UsanaTta opGMTanHa 30Ha.

. MHCprKTI/IpaVITe nauveHTa oa He mura u ga n3bsarea 6'bp3VI ABWXEHUA Ha o4uTe. Ako ToBa ce Cny4yun, npeanasnuTenaT Moxe aa
obpasysa nponyku. B TakbB cryyaii HesabaBHO cnpeTe npoveaypaTa v ro 3anerneTte OTHOBO. AKO He MOXe Aa Gbae 3aneneH
NOBTOPHO, n3nonasaiTe HOB npeanasuTen unu npekpaTteTe npoueayparta.

. CJ'ISIJ, NPUKNoYBaHe BHUMATENHO OTCTpaHeTe npeanasnTens, KaTto u3non3esarte e3anyeTo U ro otnensare 6aBHO oT efHaTa CcTpaHa.

« Cnep ynotpeba usxebpneTe npeanasvuTens CbrnacHo MECTHUTE pa3nopeadu 3a ynpaeneHue Ha oTnagbLm.

CbXxpaHeHue U noaapbKKa

« CbxpaHsiBaiiTe npogykTa B OpUrMHanHaTa My onakoBka. He noctassiiiTe TeXecT BbpXy Hero.

« [IpbXTe ro Ha Cyxo, NpoxNaaHo 1 4o6pe NPOBETPEHO MSICTO, 3aLUMTEHO OT CITbHYEBa CBETNMHA U Aaney OT XMMUYeCKU 1 abpasnBHU
BelecTBa. Pa3spelueHarta TemnepaTtypa Ha cbxpaHeHue e 0 — 35°C.

« o BpeMe Ha TpaHCMOPT BCsika BbTPELLHa KyTusi TpsibBa Aa 6bie nocTaBeHa B 3apaBa kapTOHEeHa OrnakoBka.

+ CpoKbT Ha roAHOCT Ha npeanasuTenuTe e 2 roAuHK OT JaTtaTa Ha NPOW3BOACTBO.

06K NnosicHeHUs

LVU wugeHTudmkatop Ha npoussoautens Laservision USA, L.P.
CE Esponelicka MapkvpoBka 3a CbOTBETCTBUE

B HUCKOEHePruinHoO Bb3aeicTBre
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® Korisnicki priruénik
IPL AID Jednokratna zastita za o€i za IPL tretmane

Upute za uporabu i upozorenja

IPL zastitne maske za oci su jednokratni flasteri koji se koriste tijekom tretmana intenzivnim pulsiraju¢im svjetlom (IPL) ili
mikrodermoabrazijom. Prije uporabe pazljivo procitajte sve opce informacije, upute i upozorenja u nastavku. Nepostivanje ovih uputa
moze rezultirati ozljedom.

IPL zastitne maske dizajnirane su za medicinsku upotrebu. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima norme ISO 12609-1:2013-07.

Upute za primjenu i sigurnost

.

Koristite u skladu s vazeéim zdravstvenim i sigurnosnim propisima. Korisnik je odgovoran osigurati da su IPL zastitne maske
odgovarajuéa zastita za koristeni IPL izvor. Ako imate pitanja, kontaktirajte proizvodaca.

Zastitu za oci nosite tijekom cijelog razdoblja izlozenosti opasnosti. Ako se zastita oSteti, odmah prekinite postupak. Korisnik mora
osigurati da su maske ispravno postavljene preko orbitalnog podrucja oka, bez praznina i évrsto zalijepliene.

Ove zastitne maske namijenjene su zastiti od slu€ajne i privremene izloZzenosti IPL svjetlu. Nisu namijenjene zastiti od izravne,
kontinuirane ili viSestruke izlozenosti IPL-u.

Zastita za o¢i namijenjena je samo pacijentima. Propustanje vidljive svjetlosti (VLT) iznosi 0 %.

Ne koristiti na otvorenim ranama ili u njihovoj blizini.

Zastitne maske su za jednokratnu upotrebu. Ne smiju se Gistiti niti ponovno koristiti.

Maske ne sadrze lateks. Materijal koji dolazi u dodir s kozom moze izazvati alergijske reakcije.

Ne mijenjajte proizvod bez prethodnog odobrenja proizvodaca. Rezervni dijelovi nisu dostupni.

Za dodatne informacije i izjavu o sukladnosti posjetite: https:/lasersafety.com/ce/

Upute za uporabu

.

Pregledaijte zastitne maske radi mogucih ostecenja: promjene boje, udubljenja, poderotine ili rupice.

Orbitalno podrucje pacijenta mora biti o¢iS¢eno i osuSeno prije uporabe.

Pri postavljanju maske zamolite pacijenta da ,pogleda gore*, zatim zalijepite donji dio maske ispod oka. Nakon toga recite pacijentu
da ,zatvori oko" i ucvrstite ostatak maske. Provjerite prianja li maska ¢vrsto na cijelo orbitalno podrucje.

Uputite pacijenta da ne trepce i ne radi brze pokrete o€ima, jer to moze stvoriti praznine. Ako se to dogodi, odmah prekinite postupak
i ponovno postavite masku. Ako ponovno postavljanje nije moguce, upotrijebite novu masku ili prekinite postupak.

Nakon zavrSetka tretmana pazljivo uklonite masku pomocu jezicka, njezno je odvajajuci s jedne strane.

Nakon uporabe odloZite proizvod u skladu s lokalnim propisima o zbrinjavanju otpada.

Skladistenje i odrzavanje

.

Cuvaite proizvod u originalnom pakiranju. Ne stavljajte teret na njega.

Cuvaijte na suhom, hladnom i dobro prozraéenom mijestu, zastiéenom od sunéeve svjetlosti te kemijskih i abrazivnih tvari. Dopustena
temperatura skladistenja: 0 — 35 °C.

Tijekom transporta svaka unutarnja kutija mora biti smjeStena u ¢vrstu kartonsku ambalazu.

Rok trajanja zastitnih maski je 2 godine od datuma proizvodnje.

Opca objasnjenja
LVU identifikacijski broj proizvodac¢a (Laservision USA, L.P.)

CE
B

oznaka europske sukladnosti
udar niske energije
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Hasznalati utmutaté
IPL AID Eldobhaté szemvédelem IPL-kezeléshez**

Hasznalati Gtmutato, tajékoztatasok és figyelmeztetések

Az IPL szemvédok egyszer hasznalatos szemtapaszok, amelyeket intenziv pulzalo fény (IPL) vagy mikrodermabrazios kezelések soran
kell hasznalni. Hasznalat el6tt kérjlk, olvassa el az alabbi altalanos informacidkat, utasitasokat és figyelmeztetéseket. A hasznalati
utasitasok be nem tartasa sériilést okozhat. Az IPL szemvéddket orvosi felhasznalasra tervezték. A termék megfelel az ISO 12609-
1:2013-07 szabvanynak.

Alkalmazasi és biztonsagi utasitasok

.

A terméket az érvényes egészségiigyi és biztonsagi eléirasoknak megfeleléen kell hasznalni. A felhasznalo feleléssége, hogy az IPL
szemvéddk megfeleld védelmet biztositsanak a hasznalt IPL fényforrashoz. Kérdés esetén Iépjen kapcsolatba a gyartoval.

A szemvédoét a veszélynek valo teljes kitettség ideje alatt viselni kell. Ha a szemvédé megsériil, a kezelést azonnal meg kell
szakitani. A felhasznalo felel6ssége az is, hogy a tapasz megfeleléen legyen elhelyezve a szem kortili terlileten, ne legyenek rések
és megfeleléen tapadjon.

A szemvédok célja az IPL okozta véletlenszer( és rovid tavu expozicio elleni védelem. Nem alkalmasak kozvetlen, folyamatos vagy
ismételt IPL-expozicié elleni védelemre.

A szemvédét kizarolag betegek hasznalhatjak. A 1athato fény ateresztése (VLT) 0%.

Nyilt sebekre vagy azok kdzelében nem hasznalhato.

A szemvéddk egyszer hasznalatosak. Nem tisztithatok és nem hasznalhatok Ujra.

A szemvéddk latexmentesek. A bérrel érintkezd anyag allergias reakcidkat valthat ki.

A terméket a gyarto elézetes engedélye nélkiil nem szabad médositani. Nincsenek poétalkatrészek.

Tovabbi informéaciokért és a megfelel6ségi nyilatkozatért latogasson el a https://lasersafety.com/ce/ oldalra.

Hasznalati utasitas

.

Ellenérizze a szemvédoket sériilések szempontjabol, példaul elszinezédés, horpadas, szakadas vagy fellileti hibak esetén.

A beteg szemkordili terliletét hasznalat el6tt meg kell tisztitani és meg kell szaritani.

A tapasz felhelyezésekor kérje meg a beteget, hogy ,nézzen felfelé”, majd ragassza fel az als6 részt a szem ala. Ezutan kérje meg
a beteget, hogy ,csukja be a szemét”, és rogzitse a tapasz tobbi részét. Ugyeljen arra, hogy a tapasz megfeleléen és szorosan
tapadjon a szem teljes orbitalis terlletén.

Utasitsa a beteget, hogy ne pislogjon vagy ne mozgassa gyorsan a szemét, mert ez rések kialakuldsahoz vezethet. Ha ilyesmi
torténik, a kezelést azonnal meg kell szakitani, és a tapaszt Ujra kell helyezni. Ha ez nem lehetséges, Uj tapaszt kell hasznalni, vagy
a kezelést abba kell hagyni.

A kezelés végén a tapaszt dvatosan, a nyelv segitségével, egyik oldalrdl lassan lehtzva tavolitsa el.

Hasznalat utan a terméket a helyi hulladékkezelési eléirasok szerint kell megsemmisiteni.

Tarolas és karbantartas

.

A terméket eredeti csomagolasaban kell tartani. Ne helyezzen ra semmilyen sulyt.

Szaraz, hiivos, j6l szell6z6 helyen tarolja, kdzvetlen napfénytdl, vegyi és csiszold anyagoktdl védve. A megengedett tarolasi
hémérséklet: 0-35 °C.

Szallitashoz minden belsé dobozt erés kartondobozban kell tartani.

A szemvéddk a gyartasi datumtol szamitott 2 évig hasznalhatok fel.

Altalanos magyarazatok
LVU (gyartdi azonositd): Laservision USA, L.P.
CE Europai megfeleléségi jeldlés

Alacsony energidju behatas
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@ Uputstvo za upotrebu
IPL AID Jednokratna zastita za o€i za IPL tretmane**

Uputstva za upotrebu i upozorenja

IPL zastita za odi je jednokratni flaster za o¢i koji se koristi tokom tretmana intenzivnim pulsiraju¢im svetlom (IPL) ili mikrodermoabrazije.
Pre upotrebe pazljivo procitajte sve opste informacije, uputstva i upozorenja. Nepostovanje ovih uputstava moze dovesti do povreda. IPL
zastite za o¢i namenjene su medicinskom trzistu. Ovaj proizvod je u skladu sa standardom ISO 12609-1:2013-07.

Uputstva za primenu i bezbednost

« Koristite u skladu sa vazecim propisima o zdravlju i bezbednosti. Korisnik je odgovoran da proveri da li zastita za oci pruza adekvatnu
zastitu za izvor IPL svetlosti. Za pitanja se obratite proizvodacu.

« Nosite zastitu za o€i tokom celog perioda izlaganja riziku. Odmah prekinite tretman ako se zastita oSteti. Korisnik mora obezbediti da
je zastita pravilno postavljena preko orbitalne regije oka, bez praznina i dobro zalepljena.

« Ova zaétita za o¢i namenjena je zastiti od slu¢ajnog i privremenog izlaganja IPL svetlosti. Nije namenjena zaétiti od direktnog,
kontinuiranog ili viSestrukog izlaganja IPL-u.

« Zastita za o¢i namenjena je isklju¢ivo pacijentima. Propustanje vidljive svetlosti (VLT) iznosi 0%.

« Ne sme se koristiti na otvorenim ranama ili u njihovoj blizini.

« Proizvod je namenjen samo za jednokratnu upotrebu. Ne sme se Eistiti niti ponovo koristiti.

* Ne sadrzi lateks. Materijal koji dolazi u kontakt sa koZom moze izazvati alergijske reakcije.

« Ne modifikujte proizvod bez prethodnog odobrenja proizvodaca. Ne postoje rezervni delovi.

« ZaviSe informacija i deklaraciju o usaglasenosti posetite: https:/lasersafety.com/ce/

Uputstvo za upotrebu

« Proverite da li zastita ima oSte¢enja kao $to su promena boje, udubljenja, poderotine ili oSte¢enja povrsine.

« Orbitalna regija pacijenta mora biti o¢i§¢ena i osusena pre upotrebe.

« Prilikom postavljanja zastite, zamolite pacijenta da ,pogleda nagore*, zatim zalepite donji deo flastera ispod oka. Nakon toga zamolite
pacijenta da ,zatvori oko" i zalepite ostatak flastera. Uverite se da je flaster ¢vrsto pritisnut na celokupnu orbitalnu povrsinu.

« Uputite pacijenta da ne trepée i ne pomera oéi brzo, jer to moze izazvati stvaranje praznina. Ako se to desi, odmah prekinite tretman i
ponovo zalepite zastitu. Ako se ne moze pravilno zalepiti, koristite novi flaster ili prekinite tretman.

« Po zavrsetku, pazljivo uklonite flaster tako $to ¢ete povudi jezi€ak, lagano odlepljujuéi sa jedne strane.

« Nakon upotrebe, odlozite proizvod u skladu sa lokalnim propisima o uklanjanju otpada.

Cuvanje i odrzavanje

« Cuvaite proizvod u originalnom pakovanju. Ne stavljajte niéta tesko preko njega.

« Cuvajte na suvom, hladnom i provetrenom mestu, zastiéeno od sundeve svetlosti, hemikalija i abrazivnih materija. Dozvoljena
temperatura ¢uvanja je 0-35 °C.

« Tokom transporta svaka unutrasnja kutija mora biti upakovana u ¢vrstu kartonsku ambalazu.

* Rok trajanja zastite je 2 godine od datuma proizvodnje.

Opsta objasnjenja

LVU (ID proizvodaca): Laservision USA, L.P.
CE Znak evropske uskladenosti

B Niski energetski udar
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® Kullanim Kilavuzu
IPL AID IPL Tedavisi igin Tek Kullanimlik G6z Koruyucu**

Kullamim Talimatlan ve Uyanlar

IPL g6z koruyuculari, Yogun Atimli Isik (IPL) veya mikrodermabrazyon tedavileri sirasinda kullanilan tek kullanimhk géz pedleridir.
Kullanimdan &nce litfen asagidaki tim genel bilgileri, talimatlari ve uyarilari dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlara uyulmamasi
yaralanmalara yol agabilir. IPL géz koruyuculari tibbi kullanim icin tasarlanmistir. Bu triin ISO 12609-1:2013-07 standardina uygundur.

Uygulama ve Giivenlik Talimatlan

UrinG yrirlikteki saglik ve givenlik diizenlemelerine uygun sekilde kullaniniz. Kullanici, IPL kaynagi igin koruyucunun uygunlugunu
saglamakla sorumludur. Sorulariniz varsa Uretici ile iletisime geginiz.

Tehlikeye maruz kalinan siire boyunca géz koruyucuyu takili tutunuz. Gz koruyucu zarar gérirse islemi derhal durdurunuz.
Koruyucunun goz gukuru bolgesine dogru sekilde yerlestirildiginden, bosluk kalmadigindan ve iyi yapistigindan emin olmak
kullaniciya aittir.

Bu g6z koruyuculari, IPL'ye kazara ve gegici maruziyete karsi koruma saglamak igindir. Dogrudan, siirekli veya ¢oklu IPL
maruziyetine karsi koruma saglamaz.

G0z koruyucu yalnizca hastalar igindir. Goriinir i1sik gegirgenligi (VLT) %0’dir.

Aglik yaralarin tizerinde veya yakininda kullaniimamalidir.

G0z koruyucular tek kullanimliktir. Temizlenemez veya tekrar kullanilamaz.

Goz koruyucular lateks igermez. Ciltle temas eden malzeme alerjik reaksiyonlara neden olabilir.

Ureticiden 6n onay alinmadan bu (riin Gizerinde degisiklik yapilmamalidir. Yedek parga bulunmamaktadir.

Detayh gtivenlik verileri ve uygunluk beyani igin su adresi ziyaret ediniz: https://lasersafety.com/ce/

Kullanim Talimatlan

.

Renk degisimi, cokme, yirtik veya ylizey bozulmasi gibi herhangi bir hasar olup olmadigini kontrol ediniz.

Hastanin g6z gukuru bélgesi kullanim éncesinde temizlenmeli ve kurutulmalidir.

Go6z koruyucuyu yerlestirirken hastaya “Yukari bakin” deyiniz ve pedin alt kismini géz altina yapistiriniz. Ardindan hastaya “Gozlerini
kapatin” deyiniz ve pedin kalan kismini yapistiriniz. Pedin tim g6z gukuru bélgesine sikica bastirildigindan emin olunuz.

Hastaya hizli g6z hareketleri veya sik sik goz kirpmaktan kaginmasini sdyleyiniz. Aksi halde pedde bosluklar olusabilir. Bdyle bir
durumda tedaviyi hemen durdurup pedin yeniden uygulanmasi gerekir. Ped diizglin yapismazsa yeni bir ped kullanin veya islemi
durdurun.

islem tamamlandiginda, pedin ucundaki tirnagi kullanarak bir yanindan yavasga ve nazikge gikariniz.

Kullanim sonrasi Uriinii yerel atik yonetimi diizenlemelerine uygun sekilde imha ediniz.

Saklama ve Bakim

Uriindi orijinal ambalajinda saklayiniz. Uzerine agirlik koymayiniz.

Kuru, serin ve havadar bir ortamda; giines 1sigindan, kimyasallardan ve asindirici maddelerden uzakta saklayiniz. izin verilen
saklama sicakligi 0-35°C’dir.

Nakliye sirasinda her i¢ kutu saglam bir kartona yerlestiriimelidir.

G0z koruyucular Uretim tarihinden itibaren 2 yil iginde kullaniimahdir.

Genel Agiklamalar
LVU (Uretici kodu): Laservision USA, L.P.
CE  Avrupa Birligi uygunluk isareti

Distk enerji darbe korumasi
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@ PykoBoAcTBO nonb3oBarens

IPL AID OgHopa3oBas 3awWwuTHas Haknagka ans rnas npu nevyeHum IPL**

WHCTPYKUMA NO NpUMEHEHUIO, YKa3aHusa U npeaynpexaeHus

3awmTHble Haknagku Ans rmas |[PL — 3To ogHOpasoBble rnasHble NnacTbipu, UCMosb3yemMble BO BPeMsi NpoLeayp C UHTEHCUBHBIM
MnynbcHbIM cBeToM (IPL) unu mukponepmabpasueii. MNepen ncnonb3oBaHWEM BHUMATENBHO NPOYMTANTE BCHO 06LLY0 MHDopMaLio,
VHCTPYKLWW 1 NpeaynpexaeHus, NpuBeaéHHble Himke. HecobniogeHne aTux pekoMeHaaLmii MoXeT NpuBeCTU Kk TpaBmaM. Haknaaku
npegHasHa4eHbl Ans MEAULMHCKOro ucronb3oBaHus. MpoaykT cootBeTcTByeT TpeboBaHmam ctaHaapTa ISO 12609-1:2013-07.

WHCTPYKLMA NO NPMMEHEHUIO U MepaM 6e30NacHOCTH

.

Wcrnonb3yiiTe B COOTBETCTBUM C AEHCTBYIOLIMMM HOPMaMi OXpaHbl 340poBbs 1 Ge3onacHocTu. Monb3oBaTenb HECET
OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTOGbI 3aLLWTHbIE HaKNaakvu obecneynBany JOCTATOUHYHO 3aLUUTY OT UCMOb3yeMoro UctouHuka IPL. Mo
Bonpocam obpallainTeck kK NPOM3BOANTENIO.

HocuTe 3awuTy Ans rma3 Ha NpoTsbkeHWW BCeii Npoliedypbl. HemeaneHHo npekpaTtuTe Npoleaypy, ECnv Haknagka noBpexaeHa.
Mornb3oBaTenb JoMmKeH y6eauTbesl, YTO Haknaaku NpaBUIbHO pa3mellieHbl Ha opbuTanbHoi obnacTu rnas, 6e3 3a3o0poB M XOPOLLO
NpUKNeeHb!.

37U Haknagku npeAHasHayeHbl 415 3aWuThbl OT Clly4altHoro U kpaTkoBpeMeHHoro BosaeincTaust IPL. OHM He NpeaHa3HaveHsl Ans
3aLLMTbI OT NPSIMOTO, NOCTOSIHHOTO UM MHOTOKpaTHOTo Bo3aencTeus IPL.

Haknagkv npeaHasHayeHbl ToNbKo Ans nauueHToB. CBeTonpornyckaHue B Buaumom auanasone (VLT) coctaensiet 0 %.

He ncnonb3oBaThb Ha OTKPbITBIX paHax Unu B6IU3n HKX.

Haknapaku npegHasHayeHbl TONbKO ATt O4HOPA30BOro UCMONb30BaHWs. VX Henb3si ounLLaTh U UCNOMNb30BaTb MOBTOPHO.
Haknagku He cogepxat natekca. Matepuan, KOHTaKTUPYIOLLUIA C KOXEW, MOXET Bbi3BaTb annepruieckyto peakumio.

He nameHsiiiTe npoaykT 6e3 NpeaBapuTENbHOTO Pa3peLLeHst TPOU3BOAUTENS. 3anacHble YacTu OTCYTCTBYIOT.

[ononHntensHas nHgopmauusa n Aeknapauus CooTBETCTBUS AOCTYMHbI MO cebinke: https://lasersafety.com/ce/

n HCTPYKLUSA NO UCMNOJIb3OBaHUIO

.

OCMOTpVITe Haknaaku Ha Hanu4ue I'IOBpE)K,CleHI/IIZZ n3MeHeHue LuBeTa, BMATUHbI, Pa3pblBbl, TO4YEYHbIE ,CletbeKTbl.

Mepea NPUMEHEHVEM OYUCTUTE U BbICYLLMTE OpBUTanbHY 06nacTb nayueHTa.

Bo BpeMs HanoXXeHua Haknagakn nonpocuTe naymeHtTa «NoCMOTPEeTb BBEPX», 3aTeEM anKneﬁTe HWXHIOKO YacTb Haknagku noj rnas.
3aTtem ckaxuTe NauneHTy «3aKpbITb rnas3» un I'IpI/IKﬂeI7ITE OCTarnbHYI 4YacTb. Y6SIJ,I/ITECb, YTO HakKnagka nnoTHO npuneraeT Ko BCEW
op6uTanbHo 30He.

MHCprKTMpyIZTe nauueHTa He MmopraTb U He coBepLlaTb GbICprIe ABWKEHUA rnasamum — 370 MOXET BbI3BaTb NosiBlieHne 3a30poB.
Ecnu Takoe nponcxoauT, HemeaneHHo nNpekpaTuTe Npoueaypy 1 nepekneiiTe Haknaaky. Ecnu Haknagka He fepXuTcs, UCNonb3yinTe
HOBYIO UV npekpaTuTe npoueaypy.

Mocne 3aBepLueHna npouenypbl akkypaTHO CHUMUTE Haknaaky 3a CYéT £A3bl4Ka, OCTOPOXXHO OTKneusas eéc O,CLHOIZ CTOPOHbI.
YTmanpyﬁTe NPOAYKT B COOTBETCTBMU C MECTHbIMU NpaBunamu no OﬁpaLLl,eHIMO C oTXo4amu.

XpaHeHue u yxon

06!

XpaHuTe NpoAyKT B OpuUrMHanbHOM ynakoBke. He knaguTte cBepxy TshKEnble npeameThbl.

XpaHWTe B CyxoM, NPOXITaZHOM 1 XOPOLLIO BEHTUAMPYEMOM NOMELLEHUN, 3aLLMULLEHHOM OT COSTHEYHOTO CBETa, XMMUYECKUX 1
abpasuBHbIX BellecTs. [lonycTumasi Temnepatypa xpaHenus: 0-35 °C.

Mpu TpaHcnopTUpoBKe KaXkaasi BHYTPEHHsIst KopoOka AoMmKHa ObiTb MOMELLEHa B MPOYHYI0 KapTOHHYIO Tapy.

Haknagku umetoT cpok roagHOCTH 2 roaa ¢ AaTel NPOM3BOACTBA.

wue o603HavYeHUs

LVU wupgeHtudmkaTop npoussogutens Laservision USA, L.P.

CE
B

3HaK eBpOI'IelZCKOrO COOTBETCTBUA
3aiwuTa OT HU3KO3HepreTu4eckoro ygapa
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@ BUREREAE
IPL AID IPLA#MA EWMETT A4S —)L R+

ERARE BREPSIUES

IPL7A2 =L RE, AF2A NILA S48 (IPL) LRI VO —ITL—2aVlEHhcERTE. EVRTOTA/NY
FTY. A, ATO—RER, FAFE SLOBHEZLTBRAKLEEV. ChSOBRICHLBEVMEE, I E2T DM
AHYVET, IPLTA2—) REERAREFCRFETNTOVET ., FAHAG 1SO 12609-1:2013-07 OREICHEL TLE T,

FERABIURELCEIIER

.

.
.

[

.

BEITIRE TR >TEALTKEEZL, PLOXRICHL TEYSRBELINESH 2RIBTHIETRIERELCHY
Y. CTABRIHDNERETICSALVEDESEZL,
BRIZESENTVIHRECTA7OTIZ—ERELIKEEY, TA7OF 93— FREBLEBERES ICHERZHRIEL TS
EEW, FAEFY I RFBREBICELKEEL., ERNFBVEEZRRBIZETNHUET,

COTAY—ILRE, BRONOD—KHEIPLERCNIZ2REZENELTVEY, HEN- #5H - EHREOIPLRECHT SR
HBFEREhTLVER A,

FAY—IREBEEATY, TREFRBE (VLT ) H0%TT.

BRAIEEZRZTOES TRHREALZVTIEZL,

TAY=IREEVRTTT, BBEPBEAETEXRLEA.

FAY=ILRESTYIRTI—TF, ERICMNDEMATLILF—REESIERTARENBVET,
HWETOENEBELCAERBERELEVTIEETY, XBRBRFHYELA

HATF— 2B LCHERESIC OV TR TEIRL£& L : https:/lasersafety.com/ce/

BFIE

=L RICESB, Nk, Bh, EY MNEEQBBFBVABEL TLEEL,

FERAFNCBEOREBEFRICL, RREIETILEETV,

TAS—IRERDH, BELC TLERTKEETV, EERL, FTTRZROTICEYNTET, TOR TBEZMAUTIEEL,
EERL. RYOBAEZBEEEET, - RFABREFLEICL AW ERLR/IFSATVR L EZBBLTLEZ W,
BENRLLEPRBRREBEADBVLIBERLTILKLELEY, ChEOBEILI>TIERNELDIENHBYET, TEHN
RELLBES, BE5CHENZHFHL, BES I REBYVELTKEETV, SE<KHFHELBEVEERH LV —ILREERATINHE
MERELTIEEV,

FEABRETEO2FEH, FALSHIKYERFULTTRLRYILTSEZ L,

A%, ARASHHOERRAICH > TREL TLEETV,

REBROAVTFUA

.

BRAFTONY T—DICANETFERELTLKETY, LLEVYZBABLTIEZW,
BRUIORLVBRROIVERICREL, EHBEX, A2YE, HENFSKRELTILEEV, FEREBEG0-35CTY,
ARG, AFEXRBEN—RVICANRTIEETY,

TA—LROERAAREBERN S25FTT,

—REAA
LVU S&5TID ( Laservision USA, L.P. )

CE

RMBEEY—2
BIXLF—A2 N MRE
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@ Mg MEM
IPLAID IPL X|2& 3|8 oto| A=

AHS XIE, ol ! B3
IPL oto] A== Tt TA %(IPL) = 0to|ZZH0ER0lM |2 Al AFSStE U= & mx|QLIcH AHS ™ ofziel Yt H
R Y ET NS HEA 2o] FHUAR. X|EE WEX| ot B2 42 2IF0| UAELICH IPL oto] A== o= AFE 23l

MAZId&LICH 2 MES ISO 12609-1:2013-07 # &S E+FLICH

IZI

Mg 9 ol x/2

. BRIE 27 W o FRE E400f M SHAUAIR. ALBRHE IPL B HO| MEE 2 Jls8 MBsHE X Helg Melol et
20| A310| /2B HZAtofl HEHBHAIAIR.

- SlEol BEls SOt E 2ETE MEA HBSHUNR. HETI AYEH BA AISS BT, ATt = Fwol otol HolE
Hetorl o 2lom Kol giol B HAEIRER| Holsts 2e A8X MelelLich.

« Ol oto] HEE 2urEo|n YAl
2557| -r|°" 70| otLct.

« oto| M= #xt MELich JHAIZM FBE(VLT)2 0% LCH

« oto| M= i &R QILE FHof AF&sHAE o FLch

. ofo| A& U382, MASHHLE RHAFEE £ giaLich

. ofo| AMEE gtEA T ME QLI TR0 BE AME LBET| eSS Yo £ aLch

« MZAS| A &2l glol MES £HEHK| OtMAIR. A 2E2 MBEIX| et&Lch

o RMIE 71E HE L MEtd MM E https://lasersafety.com/ce/ Ol A & QIEF =~ Ql& Lt

PL &8 UX|5t7| 2lsh MAEIUR&LICH 2HM, X|&H £z BRI IPL c E2 2 H

A

o Acof g o E, Aom Il S £40| GER| HolstMAIR.

o Al& ™ EXlO| Otot THRO| HAstT HAEAIZIMAIL.

« oto] M=E Fateh EFKHHIHI “QIZE EM e etD otLEt £ mix|o| o HEE S & ofeholl HA| £AFELICH 2 ohS Btxtol|A ¢
=2 ZOIEM L et D oHLst D LIHK| RS SAHgHLICH otet Mol Tix|7h THEHs| LAE|IAER| #olstAAIL.

o EXIOIA DE B = ZurelolLt iHE ot SEIQUS oF K| YEkD SHSHAAIR. O WSS M=o 0| MZ £ &L §o|
M7|H ZA| AE2 SEstD ASE MEASUAR. M2 RAE|X| gt M AEE A835H7LE Al S BHFAAIR.

« AlE0| BLH g AISS BHEZUMEE 22 Ho{LIAAIR.
+ A EHMES RY HIIE 7 Wt H7 AR

2z E*EI

« MES MY 2T JEE BRSHAIR. flo] FAHE 22X 0HYAIR.

oSS e 2 E A oty S AR FE B3 E AXStT AlMSH S30| HElE X0l EHSUAR. 58 E# 2= 0-35°CLICh
« HiS Al LIS gAE EES 4Xbo]| Fo & 8ok FLch

« olo] MEo| REIIZE MEURFH 2ALICH

ek M

LVU (MZ AL ID): Laservision USA, L.P.
CE f3XMEd EAl

B XoUXIZHSZ
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ERF
IPL AID IPL ;&%7 F— R AR SR P 4P M

AR, BFEERRES

IPL R — R MEGE AR IRERRIP NG , AT SRR (IPL ) R RERSATRIRAT RS, EANBEFAMRUTREN —RER. 1§
AR ES,

FAEFEAUBTESBUIE. FAFRETHETARRIT, HE 1SO 126091:201307 FREER,

BESRLER

- REEANRESREIMAEASTR, AFEREHARIHFWEA T ERN IPL KR, WARR , E50HED,

- EENRETRRYALSAMBERRT . ERBEFEZR , RZNFELRE AFERERAPPEERYEAERERS , TH#
B ER R R o

o ARBHPERATHFENIREEHN PLRE , TEATHEE. BERZK IPLXRRE.

o BREBHPEREREER, TRARELE (VLT ) B 0%,

o TROGRATFRMEAOREMIER .,

o BRMN—RMER , TEBERRESEA.

o BRETEUE , BS5EKEMOAN TS RS8R A,

« REHBEFW TR SETRER=R. mREEAB4.

- EZEARBHRHEEMSHEFE ; https:/lasersafety.com/ce/

ERSHK

- RERUESHEARSE , GFETRTES, WE, HRJIRBMAE.

« EATNKXEEF TREBEENREXE,

- MASR ESBEGOLE  BRUTABIMETRT. HEESSENLRE  BERUMNREIT2ME. BRELFEER
FEANREX R,

- HARERSMERMBPORKSRIK , TN ATRLERBRY LIS BHILR N AEIEREAERGSRG, NTEEHRN
&, NERHIRWEREILIRE,

« RAUETRE AR N -MEREERITET.

- BEARER, RESHEFVOEENZELET R,

2 2
- BEFRRATEREEN  FTEEHLEMEER,

c ERTTR. EE. BRARE. BRMAXESRIZIBCZYRNEREMHNEES, LFHEEREEER 0-35°C,
- EhE, SIANEREETRENEEN.

- BUEALFBHEEXEN 2 £,

RiEiHEA

LVU &R iR 81 — Laservision USA, L.P.

CE  BUMAMINENRE

B REEERAEHPER
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